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РЕФЕРАТ
Кваліфікаційна робота магістра ‟Антропонімні назви у Святому Письмі українською мовою: традиції, переклад, правопис, інтерпретаці ˮ містить 99 сторінок. Для виконання кваліфікаційної роботи бакалавра дібрано близько 500 текстових прецедентів із антропонімами, опрацьовано  50 наукових джерел.

Предметомом дослідження стали антропонімні назви в українськомовних перекладах Біблії, зокрема у Євангелії від Івана. Об'єктом дослідження була специфіка перекладу й правопис біблійних антропонімів.
Мета роботи – правописно-інтерпретаційний аналіз біблійних антропонімів в українських перекладах Євангелія від Івана Івана Огієнка, Івана Хоменка, Валерія Громова та Юрія Попченка.

У процесі дослідження виконано такі завдання: 1) розглянуто коло дискусійних питань, пов’язаних з визначенням статусу правописної варіантності антропонімів у зв'язку з наявністю кількох перекладацьких традицій Біблії; 2) визначено правописні традиції передавання власних назв у Євангелії від Івана в перекладах Івана Огієнка, Івана Хоменка, Валерія Громова та Юрія Попченка; 3) сформулювано специфіку українськості перекладу біблійних власних назв як лінгвістичного явища; 4) Вироблено єдині правописні норми при передачі антропонімів з огляду на чинний правопис; 5) створено мовно-правописні рекомендації.
Дослідження велося із застосуванням описового та контекстуального методу, елементів компонентного аналізу, статистичного та зіставного методів. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що її результати дають додаткові відомості про особливості правописної норми й варіативності антропонімів в українських білійних тестах.

Сфера застосування. Результати дослідження можуть бути використані в подальшому розвитку та вдосконаленню біблійного перекладознавства, у розробленні нових словників та детальних дослідженнях онімної лексики мовознавцями
Ключові слова: АНТРОПОНІМ, ТИТУЛ, БІБЛІЯ, ПЕРЕКЛАД, ОРФОЕПІЯ, ПРАВОПИСНА ТРАДИЦІЯ, УКРАЇНСЬКИЙ ПРАВОПИС, ГРЕЦЬКА МОВА
ABSTRACT
The master's thesis “Anthroponymic names in the Holy Scriptures in Ukrainian: traditions, translation, spelling, interpretation ” contains 99 pages. To complete the bachelor's thesis, about 500 textual precedents with anthroponyms were selected, and 52 scientific sources were processed.
The subject of the research was anthroponymic names in Ukrainian translations of the Bible, in particular in the Gospel of John. The object of the study was the specifics of translation and spelling of biblical anthroponyms.
The purpose of the study is to analyze the spelling and interpretation of biblical anthroponyms in Ukrainian translations of the Gospel of John by Ivan Ohienko, Ivan Khomenko, Valeriy Hromov, and Yuriy Popchenko.
In the course of the study, the following tasks were accomplished : 1) to consider the range of controversial issues related to determining the status of spelling variants of anthroponyms in connection with the presence of several translation traditions of the Bible; 2) to determine the spelling traditions of rendering proper names in the Gospel of John in the translations of Ivan Ogienko, Ivan Khomenko, Valeriy Hromov, and Yuriy Popchenko; 3) to formulate the specifics of the Ukrainianness of the translation of biblical proper names as a linguistic phenomenon; 4) to develop uniform spelling norms for the transmission of anthroponyms in view of the current spelling; 5) to create linguistic and spelling recommendations.
The study was conducted using descriptive and contextual methods, elements of component analysis, statistical and comparative methods.
The scientific novelty of the study lies in the fact that its results provide additional information about the peculiarities of the spelling norm and the variability of anthroponyms in Ukrainian white tests.
Scope of application. The results of the study can be used in the further development and improvement of biblical translation studies, in the development of new dictionaries and in detailed studies of onomatopoeia by linguists.
Keywords: ANTHROPONYM, TITLE, BIBLE, TRANSLATION, ORTHOEPY, SPELLING TRADITION, UKRAINIAN SPELLING, GREEK LANGUAGE
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ВСТУП

Про повноцінний розвиток мови свідчить насамперед спроможність її реалізації й функціювання в усіх сферах людського буття. Оскільки духовність народу найбільш пов'язана з його релігійним життям і є суттю нації, то й мова  стає переконливим аргументом попри те, що українська мова впродовж свого історичного розвитку не мала можливості вповні реалізуватися в церковно-релігійному житті, що зумовлено, насамперед, екстралінгвальними чинниками, вилученням конфесійного стилю з ужиткового контексту української літературної мови від середини 30-х pp. XX ст. — на Сході та від середини 40-х pp. — на Заході [31, с. 29]. 
Темі національної традиції біблійного перекладу в українському мовознавстві приділено нині чимало уваги. Зокрема узагальнювальною можна вважати розвідку релігієзнавця Юрія Мороза “Національна традиція біблійних перекладів: філософсько-релігієзнавчий аналіз” [16], у якій подано аналіз лінгвістичних проблем у біблійному мовознавстві як материковому, так і закордонному. Висловимо думку, що українське біблійне перекладознавство та українська біблійна лінгвістика, що є частинами ширшого українського мовознавства, попри несприятливі для них умови, зберегли творчу спадщину свого минулого і внутрішню силу до пошуку, саморозвитку, примноження та відкритости до новизни. З повним правом саме ці якості і є сильною стороною цих ділянок вітчизняного мовознавства, що й можна вважати українською національною культурною традицією. Підтвердженням цього може служити чимала низка перекладів Біблії від давнини до сучасности як на старослов’янську мову, так і на українську, особливо у ХІХ-ХХ століттях, яку сучасні науковці називають національною культурною спадщиною. Але тут слід додати, що це не тільки самі переклади, але й той досвід, теоретичні і практичні напрацювання біблійних перекладачів і мовознавців-науковців.  
Автори перекладів текстів Святого Письма на мову нашого народу збагатили її та поставили на рівень світових мов, що засвідчило її здатність передавати біблійні й богословські поняття за рахунок свого потужного словникового потенціалу, виробленого українцями протягом багатьох століть. Біблійне перекладництво розширило життєвий простір української мови й суттєво підвищило її статус. Процес перекладів біблійних текстів розпочався значно раніше за розгляд самої біблійної і богословської термінології. Фактично протягом десяти століть – від ІХ до майже кінця ХІХ – перебіг дослідження української мови перекладів перебував у зародковому стані. І лише в межах діяльності українського мовознавця і перекладача Івана Огієнка цей процес набув виразних рис. Не можна стверджувати, що інші українські мовознавці стояли осторонь від цієї теми. Але мусимо визнати, що через політичні та ідеологічні чинники у колишніх московських царській і більшовицькій імперіях ця тема або мало була у фокусі уваги, або цілком замовчувалася і переслідувалась, а тому українські мовознавці не могли її об’єктивно дослідити. Це ж стосувалося всього спектру біблійно-богословської і церковної термінології. 
Тема пропонованого дослідження на сьогодні не нова. Проте вона не позбавлена своєї гостроти й актуальності. Ґрунтовно її вивчали відомі українські мовознавці Іван Огієнко [32, 33, 34], Олекса Горбач [11], Василь Німчук [30, 31], а в останні кілька десятиріч і низка сучасних українських мовознавців: Наталія Піддубна [37], Галина Тимошик [41, 42, 43], Ірина Фаріон [47]. У центрі уваги нашої розвідки – формування української національної традиції біблійних перекладів крізь призму різнописання біблійних антропонімів з давньогебрейської та давньогрецької мов в українських перекладах Святого Письма, а також спроба виробити єдині правописні норми при передачі антропонімів з огляду на чинний правопис та подальші правописні рекомендації. Крім того створення мовно-правописної основи для сучасних і майбутніх перекладачів Біблії українською мовою зняло б чимало правописних і перекладацьких проблем у майбутньому. 

Віддаючи належну дяку всім перекладачам, які долучилися до перекладу Біблії мовою українського народу, усе ж варто сказати, що далеко не всі ці спроби були вдалими щодо українськости перекладених текстів, зокрема в перекладачів кінця ХХ-початку ХХІ століть. Тому лише частково можна погодитися з такою тезою: “Новітні перекладачі, балансуючи між традиційними засадами і власними творчими інтенціями, презентували святописемні тексти, що зазвучали сучасною українською мовою” [40].  Часто ці ̔інтенції’ заводять деяких українських перекладачів до неукраїнських мовних джерел, переклади яких більше наближають тексти Біблії до російської мови, уніфікуючи перекладену лексику з мовою цього сусіда. Адже українськість полягає не тільки в наявності значної кількости українських слів у біблійному тексті перекладу, але й у відповідності цих слів правописним і граматичним нормам української мови. Без цього про українськість перекладів говорити було б неправильно. 

Предметом дослідження є антропонімні назви в українськомовних перекладах Біблії, зокрема у Євангелії від Івана.
Обєкт дослідження – специфіка перекладу й правопис біблійних антропонімів.

Метою дослідження є правописно-інтерпретаційний аналіз біблійних антропонімів в українських перекладах Євангелія від Івана Івана Огієнка, Івана Хоменка, Валерія Громова та Юрія Попченка.

Для досягнення зазначеної мети необхідно виконати такі завдання: 

1. Розглянути коло дискусійних питань, пов’язаних з визначенням статусу правописної варіантності антропонімів у зв'язку з наявністю кількох перекладацьких традицій Біблії;

2. Покладаючись на традиції україського перекладу Біблії визначити правописні традиції передавання власних назв у Євангелії від Івана в перекладах Івана Огієнка, Івана Хоменка, Валерія Громова та Юрія Попченка;

3. На підставі аналізу виявлених традицій сформулювати специфіку українськості перекладу біблійних власних назв як лінгвістичного явища;

4. Виробити єдині правописні норми при передачі антропонімів з огляду на чинний правопис;

5. Створити мовно-правописні рекомендації для сучасних і майбутніх перекладачів Біблії українською мовою.

Методи дослідження. Для виявлення і встановлення варіантів онімної лексики використовується описовий та контекстуальний методи. При визначенні та аналізі семантики досліджуваних одиниць й виявленні джерел правописної варіантності  використовується метод  компонентного аналізу антропонімів. Застосовано також статистичий та зіставний метод.

Наукова новизна дослідження. Здобуті результати дають додаткові відомості про особливості правописної норми й варіативності антропонімів в українських білійних тестах. Тому матеріали дослідження можуть бути використані при вивченні антропонімії на всіх освітніх рівнях. Висновки й рекомендації дослідження стануть у нагоді при створенні посібників з перекладознавства та знадобляться для подальшої наукової роботи в цьому напрямку.
Практичне значення дослідження. Результати дослідження знайдуть застосування в подальшому розвитку та вдосконаленню біблійного перекладознавства, у розробленні нових словників та детальних дослідженнях онімної лексики мовознавцями. А також можуть бути використані усіма учасниками християнського богослужіння: вірянами, священнослужителями, студентами духовних навчальних закладів та ін.

Апробація результатів дослідження. Окремі аспекти аналізу біблійних антропонімів в українських перекладах другої половини ХІХ – першої чверті ХХІ століть викладено в таких публікаціях автора: Ведмежа послуга, або про московську ложку дьогтю до української діжки меду. Слово про слово. 10 Квітня 2023; Ведмежа послуга, або про московську ложку дьогтю до української діжки меду (продовження). Слово про слово. 11 Квітня 2023; Ведмежа послуга, або про московську ложку дьогтю до української діжки меду (продовження). Слово про слово. 23 травня 2023; Аналіз тексту Євангеліє від Матвія Нового Завіту в перекладі Юрія Попченка. Слово про слово. 30 квітня 2020; Про правильну передачу огречених єврейських топонімів Нового Заповіту на українську мову Слово про слово. 30 травня 2020; Роздуми про хрищення. Слово про слово. 5 Червня, 2020; Нові переклади Біблії і правописні норми. Слово про слово. 14 Січня, 2022; Чим займаються рільник і хлібороб? Слово про слово. 13 Червня, 2020; Вживання літер "и" та "і" в іншомовних загальних назвах і транслітерація грецької літери Θ (тета) Слово про слово. 14 Червня, 2020; Слово, як наріжний камінь для формування доктрини Слово про слово. 9 Червня, 2020. 

Структура роботи: магістерська праця складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури і додатка. Обсяг тексту роботи становить 40 сторінок, загальний обсяг – 99 сторінок.

РОЗДІЛ І

СПЕЦИФІКА НАЦІОНАЛЬНОЇ ТРАДИЦІЇ ПЕРЕКЛАДУ БІБЛІЇ

Темі перекладу білійних текстів в українському мовознавстві приділено нині чимало уваги. Немає сенсу називати всі наукові статті та розвідки, які в тій чи тій площині висвітлюють питання. Достатньо ознайомитися з розвідкою релігієзнавця Юрія Мороза “Національна традиція біблійних перекладів: філософсько-релігієзнавчий аналіз” [16], у якій подано стисло й інформативно про поточний стан справ у біблійному мовознавстві як світовому, так і в українському. Ця галузь знань в українській мовознавчій науці на сьогодні доволі молода. На нашу думку, українське біблійне перекладознавство та українська біблійна лінгвістика, що є частинами ширшого українського мовознавства, попри несприятливі для них умови, зберегли творчу спадщину минулого і внутрішню силу до пошуку, саморозвитку, примноження та відкритости до новизни. З повним правом саме ці якості і є сильною стороною цих ділянок вітчизняного мовознавства, що й можна вважати українською національною культурною традицією. Підтвердженням цього може служити чимала низка перекладів Біблії від давнини до сучасности як на старослов’янську мову, так і на українську, особливо у ХІХ-ХХ століттях, яку сучасні науковці називають національною культурною спадщиною. Але тут слід додати, що це не тільки самі переклади, але й той досвід, теоретичні і практичні напрацювання біблійних перекладачів і мовознавців-науковців.  

Аналізована тема також не залишає осторонь українську національну традицію біблійного перекладу. Проте переведено її з чисто теоретично-умоглядного й філософсько-культурного простору в більш приземлену й практичну площину на рівень лексем. Це дає можливість конкретизувати й відчути цю традицію вербально. Такий підхід дозволяє стояти на твердому березі практичної ясности і не потрапити в бурхливий науково-термінологічний океан правильних, можливо, дуже значущих, але малокорисних слів, а також різних абстрактних суджень. 

На нашу думку, словом традиція слід називати сталий загальний процес перекладу Святого Письма в часі, який може бути частково перериваний, але не знищальний. А терміном школа – систему практичних прийомів вивчення, засвоєння чого-небудь, оволодіння чимось, збереження і примноження набутої спадщини, що відбивається в працях конкретних людей.  В нашому випадку – перекладачі Біблії. Хоча інколи, в залежності від контексту і теми, ці поняття можуть взаємозамінюватися. Що ми розуміємо вконтексті нашого дослдження під поняттям традиція чи традиції? 
У широкому сенсі слова традиція як загальний напрям перекладу  Біблії на національну мову, що властиво кожному народу. У вузькому сенсі – традиція, або школа – це наявність оригінальних мовнихрис, які лучать і відрізняють українські переклади від перекладів інших народів, а також схожість і відмінність самих українських перекладів між собою. 

Проте слід відповісти на питання, що для нас, як дослідника, є українська національна традиція/школа біблійного перекладу? Отже, українська національна традиція/школа біблійного перекладу – це життєво необхідна потреба у шляхетних верств українського суспільства різних історично-державних і бездержавних періодів наблизити кожного українця й українку до духовно-особистісного пізнання Бога, себе і всесвіту, що закарбувалась у чималій низці перекладів Біблії на українську мову згідно з її природними законами і звучанням, і відбилась у неспотвореному правописі. Можливо, таке довге визначення доволі складне, але дослідження історії перекладів Святого Письма на українську мову, а також їхніх мовних особливостей, драматичний, а під час трагічний стан нашої мови та її правопису привело нас до саме такого формулювання.  

Найчастіше, йдеться про українське національне перекладництво, нерідко ця дискусія спрямована в культурно-філософському або мистецькому річище, де наголошується на багатих традиціях українського перекладознавства. Інколи важко зрозуміти, а в чому ж конкретно відбивається ця традиція? Школам і напрямам приділяють значно менше уваги, поза нею залишаються конкретні методи, погляди, практичні розробки і напрацювання. В загальнотеоретичних обмінах думками, або як це сьогодні називають дискурсом,
 губиться конкретика.  Молоде українське біблійне мовознавство, що нині набуло вже чималої ваги, спільно із українським біблійним перекладознавством, дозволяє більш виразно визначити ці традиції.        

Українська національна школа біблійного перекладу має свої внутрішні мовно-богословські спрямованості, які я в цьому контексті й називаю традиціями, й які ґрунтуються на двох мовно-правописних традиціях: українсько-європейській і візантійсько-московській. Український мовознавець Андрій Білецький про це напише так: “Як нам писати і вимовляти тепер такі назви: Афіни, Фіви, Корінф, згідно з російською традицією, чи Атени, Теби, Коринт, згідно з західноєвропейською традицією?” [7, с. 9].

Під українсько-європейською традицією маємо на увазі процес, коли мова пристосовувала іноземні запозичення згідно зі своїми мовними законами, і ці запозичення не псували й не знищували її фонологічної та правописної системи.  

Процес трансформації грецьких назв в українському мовному тілі йшов двома шляхами – через безпосередні звʼязки з Європою до ХVIII століття, а також вимушене перебування України під московськими впливами після згаданої віхи. Перший був демократичним, другий – примусовим. ̔Візантійська модель̕ впроваджувалася також через російську мову – не лише на рівні мовних контактів, але також і передусім шляхом зовнішнього політичного тиску. Ці процеси пояснюють численні винятки з «латинської» моделі адаптації грецьких назв. Спорадичне поєднання цих двох традицій внесло в правопис грецьких запозичень потужний струмінь ентропії, наслідки якої проявляються і в сучасному правописі” [10, с. 231–232].
Українська національна школа біблійного перекладу має свої внутрішні мовно-богословські спрямованості, які я в цьому контексті й називаю традиціями. Їх дві: українська етнічна (автохтонна) і візантійсько-московська мовно-правописні традиції. Вони можуть бути умовними, але тим не менш, чітко простежуваними. Коли кинути оком на українськомовні переклади Нового Заповіту як ХІХ століття, зокрема Пилипа Морачевського та Пантелеймона Куліша, та кінця ХХ і початку ХХІ століть, то ясно бачимо цю тенденцію.   
 Саме їх ми й будемо розглядати в цій розвідці. Їхні ознаки настільки явні, що не розгледіти їх неможливо. У чому ж полягає наявність цих двох напрямів? Насамперед у такому: 
· транслітерації початкової йоти перед голосним у грецьких запозиченнях, а також єврейського походження, які прийшли до української мови через грецьку: Юда, Юдея, юдейський, Йордан, Йоан, Йосип;

· написання великої літери у біблійно-богословській лексиці з одним «і»: Ісус Христос;

· транслітерація грецької літери θ: Натанаїл, Марта;

· написанні антропоніма Іван Христитель

· назви книг Святого Письма.
Це далеко неповний перелік мовно-правописних особливостей цих двох традицій, але й їх достатньо, щоб почати говорити про це. Нині в українському біблійному просторі живуть своїм життям з десяток повних перекладів Святого Письма і близько десятка перекладів Нового Заповіту. Це:

1. Повний переклад Біблії Пантелеймона Куліша (1903).

2. Новий Завіт в перекладі Пилипа Морачевського (1906).

3. Повний переклад Біблії Івана Огієнка (1962).

4. Повний переклад Біблії Івана Хоменка (1963).

5. Новий Завіт у перекладі Деркача-Духонченка (1991). 

6. Новий Заповіт: Сучасною мовою (УСП) (1996-2014)

7. Новий Заповіт сучасною мовою World Bible Translation Center (1996).

8. Повний переклад Біблії з второканонічними книгами патріярха Філарета (2002).

9. Новий Завіт із Книгою Псалмів в перекладі Павла Дубовика (2006). 

10. Повний переклад Нової Біблії, перекладеної з давньогрецької (Септуагінта) Рафаїла Турконяка  (2011).

11. Повний переклад Біблії Олександра Гижі (2011)

12. Повний двомовний переклад Біблії («Вічне Євангеліє») Валерія Громова (2018) 

13. Новий Завіт. Притчі і Псалми МСЦ ЄХБ (2019). 

14. Новий Завіт в перекладі Юрія Попченка (2020).

15. Повний переклад Біблії Рафаїла Турконяка (2020).

16. Повний переклад Свята Біблія Сучасною мовою (УСП) (2022).

17. Новий Завіт і Книга Псалмів The International Bibel Society «Biblical» у співпраці з Дмитром Цоліним (2022)

Це офіційно видані книги Святого Письма, що є в обігу українців у приватному користуванні та по церквах.

 Якщо узагальнити, то, розпочинаючи від перекладу Нового Заповіту Пилипа Морачевського на просту українську літературну мову, а він зробив свій переклад  раніше за Куліша, побачимо, що на формування правописних норм суттєво впливала московська імперська ідеологія, яка підпорядковувала культурно-мовне життя українців своїм вимогам і нівелювала їхні прагнення виробити свій погляд на свій же рідний правопис. Сам переклад Морачевського піддавався неодноразовим виправленням, як це не дивно самими українцями, але не без впливу з боку релігійних кіл московської церкви. Тому цей переклад можна вважати лише частково правописно московським. Безсумнівно, що коли б Пилип Морачевський мав можливість відстоювати свій переклад, напевно, що він би дійшов до нас у неспотвореному вигляді з дотриманням саме українських правописних рис. Хай ще не офіційно затверджених, але автохтонних, природних. 

У цій розвідці ми обмежимося лише Євангелієм від Івана з чотирьох перекладів Нового Заповіту з мінімально частковим посиланням на інші книги Біблії. Це переклади Івана Огієнка, Івана Хоменка, Валерія Громова та Юрія Попченка. Наш вибір обґрунтований тим, що ці переклади якнайкраще характеризують всі мовно-правописні особливості згаданих традицій. Місцями автори перекладів можуть відходити від традиції, але неухильно дотримуються в її основоположних моментах перекладу. Хто ж до якої належить? Умовно до української належать Іван Огієнко і Іван Хоменко. До візантійсько-московської – Валерій Громов та Юрій Попченко.        

Варто вказати на те, що “безпосередньо вивченням українських перекладів Біблії філологи не займаються, поодинокі праці, дотичні цієї проблематики мають, здебільшого, інформативний характер” [16, с. 31]. Проблемою для дослідників-мовознавців, та й не тільки, хто береться за аналіз перекладів Біблії та самої історії перекладів, поки що залишається брак бодай елементарної богословської освіти чи певних знань з бібліології, а тим більше розуміння міжденомінаційних доктринальних розбіжностей серед перекладачів різних християнських відламів церкви. Поки ця прогалина не буде усунена – для самих дослідників перекладів не завжди буде зрозуміло, про що вони пишуть. І коли цю прогалину буде заповнено, то напевно, історія біблійного мовознавства буде вільною від таких думок, як, наприклад, сентенція науковиці В. Зінякової в її праці “Мовно-смисловий універсум релігійної традиції та його зв’язок з неперекладністю сакральних текстів»: “Історія виникнення нових перекладів Біблії може характеризуватися як процес переходу від першого, найбільш богонатхненного перекладу (курсив наш – М.Н.) до поступової десакралізації наступних перекладів”. Де захована бібліологічна невідповідність у цьому твердженні? Річ у тім, що в природі не існує “першого, найбільш богонадхенного перекладу”, як не існує і богонадхненних копій багатьох текстів Біблії, що дійшли до наших часів. Чи це стосується Старого Заповіту чи Нового. Багатьом українським дослідникам-мовознавцям, які працюють над текстами біблійних перекладів, буде цікаво знати, що богонадхненним або інспірованим текстом є тільки текст оригіналу, який до нас не дійшов. А таких, Богом надхненних оригіналів, згідно з християнською традицією, є 66 текстів книг Біблії, що становлять християнський канон. Наголосимо ще раз, що всі вони до наших днів не дійшли. Все, чим володіє людство на сьогодні – це копії і тільки, які лише максимально точно й суто механічно переписали писці. 

Українські історіографи та мовознавці доволі не завжди послідовні в застосуванні етнонімних назв. І ця тенденція доволі чітко проглядається від самого початку з՚явлення української наукової  історії та лінгвістики і до цього часу. В чому ця непослідовність? Це поплутання в застосуванні етнонімів щодо понять руський, російський до народу, який нині зве себе русскіми. З історії ми знаємо, і це доведено вже багатьма джерелами, що так звані русскіє не мали жодної історично-хронікальної дотичности до літописної назви Русь, а в греко-візантійській традиції Росія, що в літописному минулому об՚єднувала в собі землі Київського, Переяславського та Чернігівського князівств сучасної території України. Тому у нашій розвідці оперуємо щодо цього етносу поняттями московити, московці, московський, московська мова тощо, що логічно відповідає їхній територіяльно-державній назві Московія та історичній і науковій правді та справедливості. Це потрібно усвідомити бодай самим українцям задля свого історичного, мовного й культурного самозбереження. 

Московська мова не може бути для українських перекладів Біблії добрим зразком автентичної точности, бо сама ця мова для московських автохтонів, основу якої становить старослов’янська – мова штучно привнесена ззовні від греко-болгар через русів-українців, та позбавлена первісних етнічних московських автохтонних рис і підвалин. Бо не московити були винахідниками біблійної та богословської лексики та термінології, а греки – християнські просвітники Кирило і Методій, які в підвалини новоствореної мови поклали болгарсько-македонський діалект. 

Намагання сучасних українських перекладачів живосилом запроваджувати в українські переклади Святого Письма греко-візантійсько-московські мовні традиції при передачі біблійної лексики у фонетичнім оформленні – це легітимізація ерозії української мови, а фактично, її знищення: “Ми поділяємо думку, що, який переклад Біблії є найкращим і найближчим до оригінального тексту, залежить від того, з якою метою і хто буде нею користуватися: людина, що вперше приступила до вивчення Біблії, або професійний учений, будуть її читати для релігійного натхнення або просто з ознайомчими цілями, будуть використовувати Біблію для особистого вивчення або з метою проповіді й наставляння віруючих” [16, с.63]. 
 Найкращість і наближеність перекладу Біблії до оригіналу залежить від вибору читача. Саме він визначає ці параметри. Тут відіграє роль суб’єктивний погляд людини. Але такий підхід в оцінці перекладу потребуватиме від читача, незалежно від його мети і статусу таких необхідних умов: бодай базових знань мов оригіналу і ґрунтовних знань рідної мови. Без цього всебічна і грамотна оцінка перекладу буде поверховою. Більшість людей, які читають Святе Письмо, не володіють цими знаннями. Це дано далеко не всім. Для читача в перекладі багато важить зрозумілість, простота, доступність, його ясність. Саме ці якості є найголовнішими при його оцінці на українську мову.

Слід сказати, що і далеко не кожен читач має ґрунтовні знання з української мови, щоб оцінити правильно українськість того чи іншого перекладу. Автору доводилося часто стикатися з багатьма випадками мовного невігластва, коли читачі або віряни того чи іншого відламу церкви негативно відгукувалися про переклади Біблії Івана Огієнка чи Івана Хоменка, але хвалили переклади новочасних перекладачів, не вдаючися в мовні тонкощі. Здебільшого тут спрацьовує орієнтація на московську синодальну Біблію, що структурно і мовно відрізняється від згаданих перекладів, а також морфологічно-фонетична і лексична близькість сучасних українських перекладів до московського тексту, а саме, схожість при передачі антропонімів та етнонімів та їхніх похідних українською мовою, а також чимала кількість збіжних лексем.

Чи свідчить передача давньогебрейських та давньогрецьких антропонімів та етнонімів через українську транслітерацію у візантійсько-московському фонетичному одязі про високоякісний переклад Біблії на мову українців? Я відповідаю – ні! Це говорить про те, що ці переклади не пройшли тесту на українськість. Тривалий колоніяльний стан української мови, підпорядкованість її морфологічно-фонетичних законів ідеологічним засадам для зближення її з московською мовою завдало сильного, але не непоправного удару її тілові. Здатність протистояти цьому мовному ґвалтуванню було досягнуто завдяки внутрішній органічній будові української мови, а також чималій науковій спадщині українських мовознавців допогромного часу, які дослідили українську мову та зуміли укласти, хоч і недосконалий у всьому, але компромісний правопис 1928 року.   

Наступними зовнішніми чинниками для сучасного читача Біблії українською мовою, крім згаданих вище якостей, матиме значення поширеність того чи іншого перекладу, авторитетність його автора.

 Останнім часом серед молодого покоління читачів Біблії, які ідентифікують себе українцями, незалежно від етнічного походження, має вагу і відповідність нового перекладу автохтонним нормам, які закріпили українські мовознавці у правописі 1928 року.

Перелічені оцінки перекладу – це початкові, первісні зовнішні чинники, що мають місце при визначенні найкращости, але не наближености перекладу Святого Письма до оригіналу для пересічно читача, бо правильного уявлення в українського читача про оригінал немає. І лише докладне ознайомлення з текстом перекладу, вдосконалення знань з української мови і зацікавленість у вивченні мов оригіналу можуть дати відповідні поняття про ̔найкращість̕  того чи іншого перекладу. Проте і вони будуть також суб’єктивними і не можуть дати цілком об’єктивної картини. ̔Найкращість̕ завжди буде страждати від особистих уподобань не тільки читачів, але й дослідників. Тому ці критерії не можна вважати такими, що заслуговували б на увагу як об’єкт дослідження чи предмет для розмови, а лише як на констатацію факту, їхню соціологічність. У кожного буде своя правда. Важко знайти справедливого й неупередженого арбітра у цій справі, який би задовільнив усі сторони. Наявність наукових концепцій на переклад, а звідси і філологічних шкіл і напрямів, підтверджує висловлену мною думку. Результатом таких досліджень буде зріст історіографії праць з теорії, де цілісна картина або незамулене джерело чи нерозтрощене дзеркало мов тексту оригіналу (науковою мовою – універсум) буде губитися в різних осколкових суперечливих поглядах на переклад: “І кожен що інше кричав, бо збори бурхливі були, і багатенно з них навіть не знали, чого ради зібралися.» (Дії святих апостолів 19:32) «І до дому свого пішов кожен” (Євангелія від Івана 7:53).

РОЗДІЛ 2

СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ БІБЛІЙНИХ АНТРОПОНІМІВ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

 У Євангелії від Івана власними іменами названо 19 осіб. Із них трохи менше половини антропонімів цілком вкладаються в парадигму відповідності українським правописним нормам і не потребують спеціального аналізу. Наведемо їх: Авраам, Анна, Андрій, Варавва, Лазар, Никодим, Марія, Яків. Проте трохи більша частина з названого числа не уникне нашого розгляду, адже саме вони найбільш варіантні у відтворенні українською мовою: Ісус Христос; Іван Христитель; Йосип; Каяфа; Натанаїл; Марта; Симон Петро, син Йонин (Кифа); Пилип; Хома; Юда.      

2.1. Ім’я Ісус: богословсько-лінгвістична інтерпретація варіантів перекладу й правопису

Ім’я Ісус найуживаніше за всі інші в Новому Заповіті і вжито 233 рази (Додаток 1). І це зрозуміло, чому. Ім՚я Ісус прийшло в нашу мову через посередництво старослов՚янської, що у свою чергу запозичила з грецької без якихось змін. Проте греки пристосували цей антропонім згідно зі своїми фонетичними законами, а не скопіювали його сліпо з гебрейської. Фактично, майже всі перекладачі використовують давно узвичаєну форму Ісус. Хіба що виняток тут становить використання імени Христа у перекладі Пилипа Морачевського. Можна припустити, що не стільки Морачевський, скільки його редактори, як було згадано вище, утвердили в його перекладі греко-старослов’янсько-московську форму з подвійним і – Іісус. 
   Перекладач Валерій Громов у другому виправленому своєму виданні Біблії «Вічне Євангеліє» вирішив повернути греко-старослов’янсько-московську правописну норму, передавши написання імені Христа через два «і» – Іісус, пояснивши це так: “Слід звернути увагу на, можливо, незвичну в цьому перекладі форму написання Імені нашого Господа — Іісус, у якому вжито дві голосні літери «і». Чому саме? Тому що переклад — це, перш за все, точна транслітерація мови Першоджерела: арамейської, давньоєврейської та давньогрецької мов, які можна відображати за законами граматики мови читача або за законами перекладу й лінгвістики. Також треба мати на увазі, що в українській мові на практиці склалася традиція передавати іншомовні власні назви з максимальним збереженням оригінального буквеного (звукового) складу.

Оскільки транслітерація Імені Господа нашого Іісуса з арамейської та давньоєврейської мов — Ієшуа, а з давньогрецької мови — Ієсус, то й у цьому перекладі це Ім’я написано відповідно до Першоджерела з двома голосними літерами як Іісус. Скорочення в написанні Імені Іісус, коли відкидається хоча б одна з голосних літер, також впливає на духовну синергію цього особливого Імені (значення якого: ̔Господь є спасіння̕, або ̔Яхве — спасіння̕), І ми не вправі скорочувати Ім’я або відкидати з нього літеру за своїм уподобанням або за сталою традицією, але навпаки — це юридичне зобов’язання достовірно передати його транскрипцію, тим більше, якщо таке Ім’я було дано Богом Своєму Синові й саме так воно написано в Першоджерелі” [5].

На нашу думку, важко погодитись із запропонованою тезою шановного перекладача. Розглянемо це твердження більш докладно як з мовного боку, так і богословського, адже перекладач намагається затвердити його не тільки з погляду лінгвістики, але з погляду теократичного права, бо таке Ім’я було дано Богом Своєму Синові. Переклад — це, перш за все, точна транслітерація мови Першоджерела.  Тому важко судити про те, що є переклад, і ми в цьому не самотні. За словами Олександра Білоуса “На сьогодні відомо багато найрізноманітних визначень перекладу. Кожен дослідник, який прагне розробити власну теорію, як правило, подає і своє тлумачення об’єкту дослідження. Так, наприклад, французький тлумач та теоретик перекладу Едмон Карі пояснює перепитії у визначеннях перекладу наступним чином: “Поняття перекладу насправді є досить складним не тільки тому, що в наш час число його тлумачень різко збільшилося, але і тому, що воно постійно змінювалося протягом століть. Можливо, саме це затрудняло роздуми багатьох авторів, котрі, погоджуючись з думкою попередників або піддаючи їх критиці, самі не помічали, що не завжди говорили про одне і те ж” [44]. 
Насправді, переклад являє собою надзвичайно складне та багатогранне явище, описати всі суттєві сторони якого одним, навіть досить розвернутим, визначенням дуже складно, або й взагалі неможливо. перш за все слід мати на увазі, що саме слово переклад є багатозначним і навіть в межах даної наукової дисципліни співвідноситься щонайменше з двома різними поняттями: переклад як певна інтелектуальна діяльність, тобто процес, і переклад як результат цього процесу, продукт діяльності, інакше кажучи, словесний твір, створений перекладачем [9, с.7]. 
Вважаємо, що наведена думка Валерія Громова – це нове визначення щодо поняття переклад, що, звісно, має право на життя, як і решта дефініцій. Але якщо йти за логікою перекладача, то в такому разі українці мали б вимовляти усі слова не згідно із законами морфологічної системи своєї мови, а згідно з законами давньогрецької. Тоді слід було б перекладати, писати і вимовляти не Андрій, а Андреас, бо так дослівно звучить у давньогрецькій – Ἀνδρέας, не Пилип, Пилипа, а Филипос, Филипона, бо так в мові оригіналу – Φίλιππος, Φίλιππον. Та сам перекладач не йде за своїм визначенням, а намагається увиразнити мову перекладу, наближуючи її до літературної з дотриманням морфологічних норм. Важко сказати, чим викликана така вибірковість і непослідовність. Тут саме доречно навести слова українського мовознавця-геленіста, професора Андрія Білецького: “Пересічному читачеві байдуже, чи буде гора в Середній Греції називатися Ета, Іта, чи Ойта, але він навряд чи погодиться з тим, щоб добре відомий йому Едіп перетворився на Ойдіпода чи Ідіпода, незважаючи на те, що ці форми були б рекомендовані елліністами як ближчі до першоджерела” [8].

Перекладач Валерій Громов на противагу ̔сталій традиції̕ наводить наступний аргумент на підтвердження своєї тези: “переклад — це, перш за все, точна транслітерація мови Першоджерела: арамейської, давньоєврейської та давньогрецької мов, які можна відображати за законами граматики мови читача або за законами перекладу й лінгвістики…” [5]. 
На думку шановного перекладача “закони граматики мови читача» можуть входити у суперечність із «законами перекладу і лінгвістики”. Бо саме протиставний сполучник або в автора наштовхує мене так думати. На думку Валерія Громова саме “закони перекладу і лінгвістики” є тими об’єктивними арбітрами, які допомагають правильно перекладати біблійні тексти. Важко сказати, що має на увазі шановний перекладач під словами “закони лінгвістики і перекладу”. Адже за визначенням українського мовознавця і перекладача, Костянтина Тищенка нині відкрито близько 180 законів мовознавства. А згідно з дослідженнями науковців на сьогодні існує кілька теорій перекладу, а про концепції і моделі перекладів, представники яких висувають цілком різні погляди на те, що вважати перекладом, про що було сказано вгорі – годі й говорити. Тож за яким з цих 180 законів і моделей перекладу треба слідувати перекладачам та читачам Біблії? 

Але повертаючись до розгляду Імені Христа – Ісус – запитаємо, а як же воно насправді звучало і звучить нині в єврейських устах? Як це не дивно, навіть і до сьогодні сучасні євреї це ім’я перекладають та вимовляють з ̔йот’ на початку, а не як в московській транслітерації. Наприклад, варто взяти хоча б таке видання книги московською мовою: “Первые пророки йегошуа (виділення і курсив наш – м.н.)  ивритский текст с русским переводом и комментарием. Комментарий составлен на основе Талмуда, мидрашей, классических ранних и поздних раввинских трудов” [35]. Тому наголосимо, що воно як звучало, так звучить і нині, і, напевно, ще довго звучатиме і в майбутньому не на давньогрецький штиб, а згідно із законами давньогебрейської мови – Єгошуа.

 До цього ще згадаємо, що свого часу Іван Огієнко у своїй праці “Вимова біблійних імен” у часописі «Рідна мова» у числах 67-68 за 1938 рік писав таке: “Через те, що грецька мова не має звука j, вона мусіла сильно змінити початок імени Христа: Jehošua-Ješua, бо не могла ніяк віддати початкового Je-, чому зовсім огречила його на Іі-, цебто: 'Ιησούς. З наукового погляду, йдучи за мовою давньоєврейською, нема жодних підстав писати на початку Христового імени два і: Іі- чи Іи, — це разяче непорозуміння! Навпаки, латинська мова початок Христового ймення віддала зовсім добре своїм Jesus. Наукова українська форма була б: Єсус або Їсус, але в жодному разі не штучне Іисус! Традиція закріпила в нас форму Ісус” [34, с. 343-344]. 

Згодом, через рік, у наступному числі він повторив цю тезу, виклавши її трохи докладніше в статті “Вимова біблійних імен з й напочатку” у тому ж часописі у числі першому на 5 і 6 сторінках: “Як я вже писав у ч.67-68 РМ на ст. 343-4, греки сильно змінили навіть правдиве ім’я Христа, змінили тому, що в своїй мові не мали засобів на правдиве віддання його. Староєврейська назва була Jehošua-Ješua, жива арамейська — Ješu. Греки взяли цю останню народню форму Ješu й змінили її на Ιησούς; у цій формі такі зміни: 1) не маючи j, греки передали його на початку слова через і, 2) з тієї ж причини š передали через s, 3) грецизували кінець, додавши на кінці своє ς. Старослов’янські перекладчики незручно передали це через Іèñîóñ — Іисuсъ, в якому два і на початку нічим не оправдані. Але написи Іисuсъ з одним і чи и надзвичайно часті в українських пам’ятниках, зачинаючи з найдавнішого часу. За два і (їй) на початку імени Христа в Москві довгі роки точили криваву боротьбу, що навіть покінчалася розколом Церкви. Для українців, людей західньої культури, така боротьба і дивна, і незрозуміла, чому в Україні завжди писали й тепер пишуть тільки Ісус, а форма Іисус — це форма російська. Серби пишуть так само Исус, а навіть болгари пишуть Исусъ!” [33, с. 5-6].

Правило написання Імени Христа з одним «і» – це не примха якогось одного читача чи науковця, якому на думку спала така ідея. Це справді давня вікова традиція, котру Валерій Громов ставить під сумнів, але від якої не відмовляються українці й сучасні мовознавці, що досліджували ці особливості. З цього приводу варта уваги книга Ганни Куземської “Якою мовою молилася давня Україна: Правила української транслітерації церковнослов’янських текстів”, де вона пише таке: “Успадковані правила – ті, що відновлюють давню традицію або виникли з часом як адаптація до живої мови” [28]. В цих успадкованих правилах під пунктом 4 вона називає: “Транслітерація імені Іисuсъ (Іисъ) з одним і.” А в поясненні на це зазначає: “Написання з двома лiтерами i, копiюючи грецькi традицiї, узаконив у церковних реформах 1654 року московський патрiарх Никон. Хоч греки й пишуть Ιησους, але вимовляють однак Ісус. Написання Ісuсъ чи ісъ було традиційним для давньої слов’янської мови, зокрема для давньої України, хоч траплялася й форма Іисuсъ (Інсъ) або обидві форми разом: з однією та з двома голосними на початку (як в Остромировому та Мстиславовому Євангелії” [28].

Наступна теза перекладача: “Також треба мати на увазі, що в українській мові на практиці склалася традиція передавати іншомовні власні назви з максимальним збереженням оригінального буквеного (звукового) складу” [5].
Не легко зрозуміти, про що перекладач веде мову: чи про транслітерацію, чи про транскрипцію? Постає питання: так точна транслітерація чи транскрипція? Адже це не тотожні поняття. Транслітерація відрізняється від транскрипції, яка при перетворенні на українську мову іншомовних слів керується тим, як ті іншомовні слова вимовляються, а не пишуться. 
Не слід забувати і про закон милозвучности української мови, що вимагає усунення насамперед збігу голосних, а потім – збігу приголосних, це так зване зіяння (гіатус). І це не потурання «своїм уподобанням», а чітко вироблений мовний закон. Його автор перекладу називає «сталою традицією», або за іншим висловом перекладача «закон граматики мови читача», в чому немає абсолютно нічого поганого, адже читач – це носій мови, яка має свої закони, відмінні від мови, з якої перекладають.

 Якщо вгорі ми розібралися з літерною (буквеною) передачею Імени Христа з єврейської через грецьку на українську, погодимося, що Валерій Громов веде тут мову вже про звуковий склад слова. І продовжуючи тему української транскрипції іншомовних імен, наведу такі, як на мене, вагомі арґументи української мовознавиці, магістрині філології та редакторки Ольги Васильєвої. Хоча це стосується передачі московських імен українською мовою, цей принцип цілком вписується і до біблійних грецьких імен: «Я давно пристала на позицію академіка Ажнюка, який пояснював, що форми імен у російській транскрипції (Пьотр, Раіса, Сєрґєй тощо) суперечать фонологічним засадам української мови і стимулюють ерозію її фонетичної системи, та професора Пономарева, який писав: “Насамперед ми повинні дбати про дотримання вимог фонетики й вимови української мови. А написання на зразок "Сєргєй", "Владімір", "Алєксандр", "Маріна" так засмічують і так псують фонетичне обличчя українського тексту, що він стає схожим на суржикові записи якихось жартівників. Про фонетичне обличчя своїх мов дбають усі народи, які поважають себе. Литовці, наприклад, пишуть і кажуть "Александрас Пушкінас", латиші — "Александрс Пушкінс", греки шведського ботаніка й зоолога Ліннея називають "Ліннеос". Герой роману Гюґо "Знедолені" Жан Вальжан у греків –  "Яніс Вальяніс". Таких прикладів можна навести багато. Це світова практика”.

Далеко не завжди механічне відтворення літерного знаку оригінала однієї графічної системи відповідає звуковим (фонетичим) законам іншої мови, в нашому випадку української. Здебільшого звукова точність при передачі тексту чи окремих слів на графічну систему іншої мови, тут – українську – відіграє другорядну роль. 
“Скорочення в написанні Імені Іісус, коли відкидається хоча б одна з голосних літер, також впливає на духовну синергію цього особливого Імені (значення якого: «Господь є спасіння», або «Яхве — спасіння»)” [5]. Ця теза – індивідуальне сприйняття імени самим перекладачем. Ми не думаю, що американці чи англійці, коли використовують в своїй мові ім՚я Jesus (Джізас), або поляки – Jezus (Єзус), чи німці Jesu (Єзу) чи який інший народ відчуває брак духовної синергії лише тому, що вони у своїй вимові та написанні не йдуть сліпо за грецьким Ἰησοῦς. 
Спроба запровадити юридичне зобов՚язання для перекладачів достовірно передавати транскрипцію при передачі Імени Христа – це нонсенс в перекладацькій практиці: “…це юридичне зобов’язання достовірно передати його транскрипцію, тим більше, якщо таке Ім’я було дано Богом Своєму Синові й саме так воно написано в Першоджерелі” [5].

Завершуючи розгляд мовного дискутивного аналізу Імени Христа можемо сказати такее: чи має право на життя в нашій мові цей, давно віджилий і штучний навіть у слов’янських мовах, лінгвістичний наростень? Питання швидше риторичне.

Щодо богословського аспекту, то з цим твердженням неможливо погодитися хоча б на тій підставі, що ніде в Новому Заповіті, як і в Старому, немає жодного наказу Бога будь яким перекладачам перекладати на інші мови тільки так, як в мові оригіналу. Бо такої ідеї читач ніде не побачить у Святому Письмі. Намагання автора перекладу обґрунтувати це тим, що так сказав Бог, не відповідає реаліям. Є інші повеління Бога людям при наданні чи зміни імен, коли це стосувалося або зміни мети для людини та її покликання в земному житті – Авраам і Сарра, або як ознака змін у майбутньому для єврейського народу – Іван (Йоханан) – благодать Господня, або визначалася місія людини, як, наприклад, в Імені Христа – Ісус (Єгошуа) – Спаситель світу. І це справді так, цей факт заперечити не можна. Але ніде не написано, щоб перекладачі відходили від законів мови перекладу на мовні закони тексту оригіналу. Бог завжди рахується з правилами і законами будь якої мови, бо саме Він і є Творцем цих мов, бо На початку було Слово… (Євангеліє від Івана 1:1). Крім цього Богові не потрібно було розмовляти зі Своїм народом на чужій для євреїв грецькій мові, коли в них була своя мова – іврит.  Ісус Христос чудово розмовляв як арамейською мовою, так і єврейською. Коли Він з’явився фарисею Савлу (майбутньому апостолу Павлу) на дорозі до Дамаску, то Він проговорив до нього єврейською мовою, як це і засвідчено в Діях святих апостолів 26:14 “І як ми всі повалились на землю, я голос почув, що мені говорив єврейською мовою: Савле, Савле, чому ти Мене переслідуєш? Трудно тобі бити ногою колючку!” 

Посилання перекладача, що “таке Ім’я було дано Богом Своєму Синові” може наштовхувати дослідника на думку, що давньогрецька вимова має неухильно калькуватися і в українській транслітерації. Це спонукає до думки про так звану сакральність мови давньогрецького оригіналу і повернення до давно віджилої теорії sacra lingua трьох мов – латинської, давньогрецької й старослов’янської. А отже, зміна літери в імені Ісуса Христа може мати непередбачувані наслідки для української мови. Новозаповітні автори, за винятком євангелиста Луки були юдеями, а тому, коли писали свої твори, то дотримувалися правил грецької мови, пристосовуючи єврейські та арамейські слова і вирази до грецького вуха. Це був непримусовий демократичний процес з урахуванням артикуляційних і мовних особливостей як єврейської, арамейської, так і грецької мов. Сприйняття єврейської чи арамейської мови греками відбувалося крізь призму грецького фонематичного слуху та понятійного рівня. І навпаки. Чому ж у цьому слід відмовляти українцям? 

Згідно з євангельською хронологією та історично-географічним контекстом події розгортаються на етнічних єврейських землях – в Галилеї та Юдеї. Головними персонажами є етнічні юдеї, мовою яких були арамейська та єврейська. На думку більшости богословів і лінгвістів всі чотири Євангелія були написані давньогрецьким розмовним койне, але існують вагомі підстави вважати, що, наприклад, Євангеліє від Матвія було спочатку написано гебрейською, а вже пізніше перекладено на грецьку. «За переказами, євангелист Матвій деякий час проповідував в Палестині, а потім мандрував по чужих країнах. Він написав свою Євангелію спочатку староєврейською мовою, а декілька років пізніше, можливо близько 60 років по Р.Х., видав більш повне видання на грецькій мові» [6, с. 413-414]. 
Зі сказаного випливає висновок, що при перекладі Імени Христа – Ісус – перекладачі різних народів уминулому й нині розв’язують проблему однаково. Здебільшого, всі переклади на національні мови дотримувалися правописних і фонетичних законів своїх рідних мов. Не стало винятком і українське перекладознавство, що спирається на багатосотлітню традицію передавати єврейське ім՚я Єгошуа як Ісус. Також немає й якихось богословських підстав для зміни Імени Христа для написання його з двома і.  
2.2. Аналіз титула Христос

У Євангелії цей титул згадано 20 разів. Воно значно поступається згадуванню імені Ісус. Згадування його євангелистом Іваном продиктовано сотеріологічною метою. Поки Ісус перебував на землі і ще не виконав своєї місії – новозаповітні автори вживали його земне ім՚я. І лише після вознесення в подальших новозаповітних творах – посланнях – імʼя Ісуса поступається його титулу. У новозаповітних посланнях титул Ісуса – Христос – перевищує кількісно його ім՚я.   Слово Христос використовується тільки тоді, коли мова йде про визнання Ісуса і віру в нього як Месію, і в жодному випадку не для заповнення тексту чи мовлення чимось, що нагадувало б у нашому розумінні прізвище. А саме так здебільшого люди й думають. Коли б можна було підібрати для Ісуса прізвище, то, напевно, його можна б було назвати Ісусом Назарянином, тобто із міста Назарет, де Ісус проживав. Бо саме так назвав його Понтій Пилат на написі на хресті. Для римського прокуратора Він не являв жодного предмету зацікавлення. Через це Пилат і не назвав Ісуса Христом. Бо коли б він це зробив, то підтвердив би справжність Ісуса як Христа і законність його домагань, а отже, він би перестав би бути другом кесаря. Бо помазанець об’єднував у собі титули царя, пророка і священника, ким і був насправді Ісус Христос. А кожен, хто проголошує себе царем, той зазіхав на владу кесаря у Римській імперії. Але точніше його було б назвати Ісус із Вифлеєму, де він фактично народився. Назва Христос – це не власне ім’я і не прізвище, а саме титул, у якому Ісус прийшов до Свого народу і який був наданий йому від вічности Богом-Отцем («Земні царі повстають, і князі нараджуються разом на Господа та на Його Помазанця» Псалом 2:2). 

У розглядуваних уривках практично всі перекладачі при перекладі використали термін Христос. І лише пропустили назву титулу в уривку 6:69 (Іван Хоменко), або переклали Помазанцем ув 1:41 (Юрій Попченко)  (див. Додатки). 

З лінгвістичного погляду титул Христос цілком відповідає мовно-правописним нормам української мови й адаптованості до живої й абсолютно нічим не відрізняється від написання в давніх пам՚ятках української мови. 

2.3. Титул Христитель: ідентифікація назви й правописна історія відтворення

Євангелист Іван у своєму Євангелії  жодним чином не застосовує до Івана Предтечі титул Христитель. Проте інші євангелісти використовують повне найменування пророка – Іван Христитель. І хоча в розглядуваному Євангелії цього титулування немає, проте його також слід розглядати як антропонім, що набув ознак власної назви. Як і в випадку з титулом Христос, наголосимо, що це не прізвище пророка, а його титул. 

Якщо поглянути на інші синоптичні Євангелія, то побачимо, що повне титулування пророка трапляється не так уже і часто – лише 14 раз із уст різних людей – як його друзів, так і ворогів. Це засвідчує визнання його місії серед єврейського народу. Але нас у даному випадку цікавить не історичний бік, а мовно-богословський. Звернімо увагу, що перекладачі по-різному пишуть титул Івана: Огієнко та Хоменко – Христитель, Громов і Попченко – Хреститель. 

Світські мовознавці мало вдаються в богословський бік справи щодо трактування титулу Івана Предтечі: Хрестититель чи Христитель.  Можливо, хтось може закинути таку думку, що, мовляв, нащо порушувати давнішню суперечку, коли в сучасному правописі чітко закріплена норма: хреститити, хрещення. Інші можуть сказати – “Яка різниця?” Але на наш погляд є і чимала.  Бо саме в цьому також пролягає водоподіл між двома традиціями, які ми називаємо українською, автохтонною, народною, та візантійсько-московською.

У чому особливість написання саме Христитель на відміну від Хрестителя?  В усіх подіях, які подані в хронології в мові грецького оригіналу вживається слово βαπτισμα і його похідні. У першому випадку –  це занурення Ісуса Христа Іваном Предтечею в Йордані. Відомо, що останній пророк до приходу Ісуса  баптизував людей на покаяння водою. З появою Господа цей священний акт християнізується, тобто, Ісус Христос, добровільно прийнявши занурення від Івана Предтечі, таким чином охристизував Сам Собою цей обряд. Іншими словами, Ісус водночас привніс у ритуал занурення Христосутність (Христозмістовність, Христоподібність, Христонаслідуваність) і нове розуміння цього акту, відмінне від юдейського (див. Римлянам 6:3-4; Галатам 3:27; І Петра 3:21), звідси ми висновуємо – хрищення. Тобто, від Христа, а не від хреста. Й Івана Предтечу ми називаємо Христителем на тій підставі, що лише йому було дано такий привілей занурити (баптизувати) Самого Господа і Бога Ісуса Христа. Але послідовники терміна хрещення від хреста роблять нелогічну екстраполяцію (поширення) з подій пізніших на попередні, забуваючи історичний контекст, символіку і погляди того часу. У зв’язку з цим не витримує жодної критики посилання на “традицію зображення останнього пророка, предтечі Христового, Івана (...) з хрестом-жезлом у руці”, а звідси й Хреститель [12, с. 32]. Заради історичної правди слід сказати, що ця християнська традиція з’явилася значно пізніше. Але ми маємо справу з Новим Заповітом як витвором єврейської культури, що немає нічого спільного з пізнішим релігійним живописом у християнській Церкві. Тож хай там як не тішила б наші релігійно-символічні уподобання ця традиція, ми повинні пам’ятати: Іван – не християнин, а юдей і останній пророк періоду дії Старого Заповіту.

На користь цього терміну-титулу як антропоніму, що випливає з дієслова христити, промовляє і правописна норма, що була закріплена в Українському правописі 1928 року, й яка була не без підставною: в українських словах є типові словосполучення РИ, ЛИ у відкритому  ненаголошеному складі між кореневими приголосними. У закритому складі їм відповідають сполучення РО, ЛО. Українські словосполучення РИ, ЛИ походять зі старих РЬ, ЛЬ. У російській мові звукосполучень РИ, ЛИ немає, і в ненаголошених і в наголошених РО, ЛО, РЕ, ЛЕ.

Приклади: укр. дрижати – рос. дрожать, укр. тривога – рос. тревога, укр.. кришити – рос. крошить, укр. христити – рос. крестить, укр. глитати – рос. глотать, укр.. блищати – рос. блестеть, укр. гриміти – рос. греметь, укр. кривавий – рос. Кровавый [45].

 З політично-ідеологічних мотивів і на догоду московсько-сталінській більшовицькій владі з переліку згаданих слів слова хрищення, христити 1933 року були вилучені, а замість них запроваджено хрещення, хрестити [46]. Ця норма зберігається й до нині. Наскільки остання правомірна з богословського погляду, тут лише зазначу, що вона має залишатися чинною тільки в тому випадку, якщо трактувати її з іншим значенням, а саме – ̔знак хресного знамення’. Але як ритуал через занурення у воду, що знаменує обітницю людини служити Богові добрим сумлінням, має бути термін хрищення, а тому й Іван Христитель. 

 Такі невласні імена, але які є невід'ємною частиною повної назви особи, слід  називати титулонімами. У нашому випадку Христос, Христитель.   

2.4. Ім’я Іван: перекладацько-правописна інтерпретація

Юдейське ім’я Іван звучало, звучить і понині як (івр. יוֹחָנָן‎, Yôḥanan,). В українській транслітерації –  Йоханан та означає ̔Благодать Божа̕. Але якщо ми звернемо увагу на тексти перекладів, то в усіх чотирьох перекладачів фіксуємо різночитання:

Огієнко – Іван

Хоменко – Йоан

Громов – Іоанн

Попченко – Іоан
На жаль, у вітчизнянному мовознавстві питанням перекладацько-правописної варіантності  в силу обʼєктивних причин майже ніхто не займався, окрім Івана Огієнка: “Звук jod י j відомий в єврейській мові як приголосний із найдавніших часів, бо входить до числа 22 буков єврейської азбуки. Цього звука грецька мова зовсім не знає, а тому скрізь передала його неправильно через голосну (. Навпаки, українці знають цей звук дуже добре, що засвідчене найдавнішими пам'ятками. На жаль, тільки старослов'янські перекладачі по-рабському пішли за грецькою вимовою, а тому позбулися такого в нас звичайного й; так виникли в нас такі неприродні форми як: Іоан, Іаков, Іосиф і т. п.” [33, с. 343-344]. 

Пізніше цей же дослідник стверджує: “Галичина територіяльно й історично все була тісніше зв'язана з культурою західньою, а тому віддавна вимовляв ці слова, про які тут пишемо, з й на початку, напр. Йосафат, Йона, Йордан, Єрихон, Яред і т. ін. На закінчення цієї статті подаю імена з початковою й з календаря: Єзекіїль- Єзекиль, Єракс, Єремій, Єремія, Єротей, Єроп, Йоад, Йоаким-Якимс. Йоаникий, Йоан-Іван, Йоасаф, Йов, Йоіл, Йона, Йосип, Йосій, Ісус, Ювенал, Ювентин, Юда, Юліян, Юлій, Юстиніян, Юстин, Юст, Ядор, Якисхол, Яків, Ямвлих, Яникит, Януарій, Ясон. А ось імена з Біблії: Євостей, Євусей, Єгова, Єзавель, Єрихон, Єровоам, Єрусалим, Єконія, Єуй (євр. Jehu, серб. Jyj, рос. Іиуй), Йодав, Йоас, Йоах, Йоахазо Йов (євр. Ijjov), Йодай, Йонатан, Йорам, Йордан (євр. Jarden), Йосафат, Йосія, Юда, Юхея, Явал, Яван, Явок, Яір, Ямврій, Янній, Яред (євр. Jered), Яфет і т.ін.
Ось приклади: 

– J o r d a n,  (((((((,  Jordan, (Іордан, Йордан.

– J е r е d, ((((((, Jared ’Іаредú, Яред. 

– J a f e t, ((((((, ’Іафgfú, Jafet, Яфет. 

– J a a k o v, ((((((Jakob, ’Іаковъ, Яків.
​– J e h u d a h, ((((((, Juda, (Іuäà, Єгуда-Юда.

– J o s e f, ((((((, Josef, (Iwcèôъ, Йосеф-Йосип. ​ 
– J o n a, (((((, Jona, Iwíà,  Йона. ​ 

– І j j o v, ((((, Job, Iwâú, Іййов-Іов” [34, с. 5-6].

У “Проєкт найновішої редакції „Українського правопису” академік Василь Німчук запропонував врахувати й затвердити в українському правописі це правило з наступним написанням: “У словах іншомовного походження, де в мові-джерелі звучить j, у позиції перед о писати й.
Жива вимова Йона, Йов і под. Передавання неспотвореного звука мови-джерела, уодноманітнення написання слів грецького походження з початковою «йотою».
Йод, йон, йонійський, йоаніт, Йоан, Йов” [30]. Це було враховано в новій редакції правопису 2019 року, де під § 126 Звук [j] читаємо: “Звук [j] звичайно передаємо відповідно до вимови іншомовного слова буквою й, а в складі звукосполучень [je], [ji], [ju], [ja] буквами є, ї, ю, я: буєр, конвеєр, плеєр, флаієр,круїз, мозаїка, лояльний, параноя, плеяда, рояль, саквояже, секвоя, фаянс, феєрверк, ін’єкція, проєкт, проєкція, суб’єкт, траєкторія, фоє, єті, Гаїті, Гоя, Єйтс, Савоя, Феєрбах, Маєр, Каєнна, Ісая, Йоганн, Рамбує, Соєр, Хаям, Хеєрдал, Юнона” [44].

Схожої думки дотримуються й автори “Термінологічно-правописного порадника для богословів та редакторів богословських текстів»: «Уважаємо за відповідне поширити правило транслітерації початкової йоти на всі слова грецького походження, які в оригіналі мають початкову йоту перед голосним. Те саме правило стосується слів єврейського походження, які прийшли до української мови через грецьку. Тим паче, що ортографічні українські словники, починаючи від словника Г. Голоскевича (1930 р.) і закінчуючи Орфографічним словником 1999 р., засвідчують схильність до йотації а, у, е, о. Тому пропонуємо уніфікувати правопис слів з релігійної сфери, які в грецькій мові починалися з йоти. Традиційні географічні назви, які усталилися в мовній практиці, рекомендуємо не змінювати” [39, с. 60].

На нашу думку перелік цих слів слід розширити, щоб для перекладачів і не тільки було зрозуміло, які слова треба писати з йо на початку. А по-друге, в Українському правописі варто було б зазначити, що первісним джерелом запозичення слів іншомовного походження є не мови-посередниці, а мови-оригінали. Це б згармоніювало безпосередньо українську мову, як мову-приймача (запозичувача, реципієнта) з мовою давця (донора).     

У дублетній же парі Іоанн-Іоан, хай там які б вони не були стародавні, можна спостерегти порушення українського мовного закону милозвучности, чого наша мова завжди, за спроможности, намагається уникати. Навіть при написанні в обох перекладачів присутня різноголосиця приголосних. Тобто, ці форми для нас не є природними і не відповідають правописним нормам сучасної української мови.    

З цього ми робимо висновок, що імя Іван прийшло до нас через посередництво двох мов – давньогрецьої та старословʼянської. І додамо, що доволі у спотвореному для української мови вигляді. Звідси такий висновок – слід орієнтуватися не на мову посередників, а на мову оригіналу, в даному випадку – єврейську, з якою в української присутня не абсолютна, але більша звукова схожість за рахунок її фонетичних й артикуляційних можливостей. Тому для українських перекладачів Біблії це буде добрим орієнтиром, щоб уникнути неправильної транслітераційної і звукової передачі.

По-друге, в написанні єврейського імени Йоханан як Іван та Йоан відсутнє порушення мовного закону милозвучности нашої мови. Бо ці дві форми імені є українською традицією, яка зберігає цей закон. Форма Іван побутувала здебільшого на великій частині України, що зафіксовано в чималій кількості історичних писемних памʼяток. Імʼя Йоан більше поширене на західних українських теренах, здебільшого у книжній писемній мові, як своєрідне протиставлення греко-старословʼянським впливам. На українських землях це таки давні й природні форми. Але для правописної одноваріянтности слід усталити варіянт – Іван.  
2.5. Антропоніми Йосип, Йосип з Ариматеї

Імя Йосип, як і більшість імен єврейського походження, що згадуються в Новому Заповіті, слід розглядати крізь призму саме єврейського написання, а не крізь призму грецької правописно-фонематичної інтерпретації. Це допоможе нам збагнути звук і літеру краще в мові-оригіналі, а не через мову-посередника. 

Єврейська мова і сьогодні, як і багато сот років тому, зберегла автентичну мовну форму. Навіть у перекладі на московську всі перекладачі і коментатори передають це слово як Йосеф, і не інакше: “Нам известно, что сразу после этого пропадает Йосеф. Это было для Яакова таким горем, что никакие прошлые события не могли сравниться с этим. Особенно тяжело стало Яакову, когда ему принесли окровавленные одежды Йосефа (виділення наше – М.Н.)”  [1].

Наведемо інші цитати-пояснення: “И был Б-г с Йосефом (виділення наше– М.Н.), и был он человеком, [в делах] успешным, и был он в доме своего хозяина-египтянина”  [38]; “И пусть мы возбудим любовь, приязнь, милость и милосердие в Твоих глазах и в глазах всех, кто нас увидит, и пусть будут мои слова услышаны, ради служения Тебе, - так же, как пробудил ты к Йосефу (виділення наше – М.Н.), Твоему праведнику, когда отец облачил его в полосатую рубашку, приязнь, милость и милосердие в Твоих глазах и в глазах всех, кто его видел” [27].

Немає сенсу наводити всі коментарі і пояснення з перекладаом біблійного тексту на московську мову. І цих досить, щоб переконатись у тому, що єврейська мова абсолютно ігнорує грецьку інтерпретацію своїх імен і назв навіть у московській мові, що є сліпою наслідувачкою греко-візантійської мовної традиції.

Проаналізуємо тепер українську інтерпретацію слова Йосип. Проаналізуємо, як воно закріпилося в нашій мові: “Йосиф — чоловіче ім'я: староцерковнословʼянської (і староукраїнської) Іосифь, з rpeцької Ἰωσὴφ Joseph (з цього і пішло лат. Joseph), а це із староєврейської Josef: Додасть…

Староцерконослов՚янське (і староукраїнське) Іосифъ на Наддніпрянщині перемінилося в українське народнє ,,Йосип”, а в Галичині й Буковині — в ,,Осип''...”  [29, с. 163].  “Йосип, Йосиф, Осип, [Іосиф Ж, Єсип, Єсько, Йосько, Ісько, Їсько, Юзь], Йосипа, Осипа, ст. Ісюсифъ «помножене, або преложоный» 1627) … Иосифú; – через церковнослов' янське посередництво запозичено в давньоруську мову з грецької; гр. Ἰωσὴφ, як і лат. Jōsēphus, походить від гебр. Iosef ,(букв.) «він (бог) збільшить, додасть»,  скороченої форми до Iosifiiah «хай буде збільшено; дай, боже, збільшення»…” [13].
Тобто засвідчуємо суголосність поглядів,  у яких обʼєктивно визнали справедливе написання Йосип з йот. Але це не було офіційно зафіксовано в редакціях правописів ні 1945, ні 1960 років, ні навіть 1993 року. І, як наслідок, ми можемо спостерігати в перекладі Валерія Громова написання візантійсько-московського варіянту Іосиф. Український варіант Йосиф з кінцевим ф хоч і вживаний, але здебільшого в богословсько-історичній літературі та більш наближений до свого єврейського оригіналу, але мало поширений на території всієї України, тому загальнолітературним і повсюдним є варіянт Йосип. Підтверджує цей і факт частотности вживання цього антропоніму, що наводить інтернет-ресурс “Горох”.
Вживання варіянту Йосиф інтернет-ресурс, на жаль, не наводить. Проте частотність його вживання в різних стилях показує інтернет-ресурс “Лінгвістичний портал” (див. додатки)

На підставі зіставлених даних можна пересвідчитися, що імя Йосип найбільш уживаний антропонім порівнянно з його українським двійником Йосиф. 
2.6. Імена Каяфа, Натанаїл і Марта
У написанні імені Каяфа-первосвященника відбулося правописне роздвоєння. Іван Огієнко і Валерій Громов орієнтувалися на точне відтворення грецького слова. Іван Хоменко та Юрій Попченко пішли шляхом пошуку легкомовності у вимові цього антропоніму. Сама природа української мови підказує, що зайве нагромадження йотованих також шкодить мові, як і зайвина голосних і приголосних. Тому виправданим написанням цього оніму є Каяфа. Це цілком відповідає § 126  Українського правопису 2019 року, який закріпив цю норму [44].

Імена Натанаїл і Марта обʼєднує спільна літера, а саме ( θ (тета), тому й розглядаємо їх як два ймення на одне правило. У мові оригіналу в новозаповітні часи промовляли і читали їх не так, як звикли нині. На той час Новий Заповіт був написаний давньогрецьким койне: “В епоху еллінізму із аттічного та елементів іонійського діалектів виник загальногрецький діалект койне… В койне розчинились усі грецькі діалекти (цей процес завершився приблизно до початку н.е.), і він став загальногрецькою мовою до кінця античної доби. За часів римського панування (з середини ІІ ст. до н.е.) койне функціонував у духовній сфері як греків, так і римлян, а на сході Римської імперії був поруч з латинською другою офіційною мовою… на койне написаний Новий Завіт та патристична література (Оріген, Іван Златоуст, Василь Великий, Григорій Богослов та інші церковні авторитети)” [14, с. 9]. І на той час літера (( звучала не як [ф], а [тх]або [т]. Як [ф], ця літера і звук почала називатися і звучати тільки у візантійський період з VІ ст. н.е., коли розпочалося формування середньовічної грецької мови. Підтверджують це і розвідки українських сучасних мовознавців: “особливості візантійської вимови відображені в церковнослов’янських рукописах, то вони, зрозуміло, відображені й у способі адаптації великої частини грецьких запозичень у сучасній українській мові”  [10, с. 225–260]. 
Щодо цього український мовознавець Андрій Білецький писав: “Для тих, хто вважає, що кожне грецьке "Θ" має в наших мовах (він має на увазі українську і московську мови, бо праця написана в радянські часи – примітка наша, М. Н.) перетворюватися на "Ф" (отже, Феофраст, а не Теофраст; існують "теологія, теорія, терапія", що вже не стануть "феологією, феорією, ферапією"!), в нас є досить переконливий аргумент. Як бути зі сполученням двох придихових: ΧΘ і ΦΘ? Якщо прихильники "фітацизму" вважатимуть можливими "Ерехфея" і "Ерехфіон" замість "Ерехтея" і "Ерехтейона", що вони зроблять із гомерівськими Φθιη (місто мірмідонів) і Φθιωτις (країна мірмідонів)? Навряд чи в нас будуть колись "Ффія" і "Ффіотіда" замість "Фтії" і "Фтіотіди" так само, як не матимемо "оффальмології" замість "офтальмології"… Для всіх фонетистів і фонологів цілком зрозуміло, що (t) і (th) набагато ближчі одне до одного, ніж (t) і (f). Отже, адаптуючи Θθ через (t), ми не так далеко відхиляємося від давньогрецької фонологічної системи, як в адаптації (th) > (f)” [8]. 

Тому послідовникам точного відтворення новозаповітного тексту слід орієнтуватися не на візантійську модель, а на античну, бо Новий Заповіт – це твір саме цієї доби. Тому й українцям слід писати й вимовлти не Нафанаїл і Марфа, а Натанаїл і Марта, що також слід закріпити і в “Українському правописі”.

Як не дивно, але частотність використання імени Марта в зіставленні з Марфою в парадигмах перевищує в десять разів, що підтверджує вище наведену думку.
2.7. Антропонім  Симон Петро, син Йонин, Кифа
Розглядаючи цей онім, можна спостерігти, що він подвійний і містить кілька компонентів. Проте всі перекладачі, чиї переклади ми аналізували,  основні дві власні назви передали однаково – Симон Петро. Але по-різному присвійність імені його батька – син Йонин. Ми солідарні з поглядами укладачів “Термінологічно-правописного порадника для богословів та редакторів богословських текстів” та “Проєкту Українського правопису 1999 року” [30] академіка Василя Німчука, що написання цього антропоніму як і в імені Йосип слід писати через й – Йона.
2.8. Біблійний антропоніми Пилип, Хома, Юда

Спеціальних досліджень щодо написання цього імени немає. Навіть “Етимологічно-стилістичний словник” Івана Огієнка обмежується невеликими загальними відомостями про походження цього імени: “Пилип, -па — чол. ім'я ст. сл. Филипъ. Від гр. слів phileo – люблю і hippos — кінь. Philippos — друг коней, мужній лицар. Лекс. 1627.468: Філіпп — конелюбець” [29].

Не зацікавило це імʼя і сучасних мовознавців. Здебільшого воно підпадає під загальні роздуми щодо передачі іншомовних імен і назв з посиланням на правопис. Кілька зауважень такого плану подає Олександер Пономарів у своєму блозі: “Названі імена – християнські, що сягають гебрайських (Ганна) та давньогрецьких коренів (Олена, Пилип). Імена ці прийшли з прийняттям християнства, вони пристосовані до фонетико-морфологічних законів кожної мови.  Гебрайське Hanna, давньогрецькі Helene і Philippos в українській мові набули форм Ганна, Олена, Пилип. При відтворенні латиницею - Hanna, а не Ganna, як неправильно написано в закордонному паспорті тітки Сергія Гірки. Імен Єлєна, Філіп в українському офіційному ономастиконі немає. Анна є рідковживаним варіянтом до Ганни.

Усі видатні українки й українці були Ганнами, Оленами та Пилипами. Наприклад, актриса Ганна Затиркевич-Карпинська, композиторка Ганна Гаврилець, письменниці й громадські діячки Олена Пчілка, Олена Теліга, гетьман Пилип Орлик, композитор Пилип Козицький.

Поширення останнім часом серед українців імен Анна, Єлєна, Філіпп, Альона є наслідком денаціоналізації” [https://www.bbc.com/ukrainian/blog-olexandr-ponomariv-40405562].

Тобто у  перекладах Євангелії ми бачимо правописне непорозуміння. І в цьому своєрідному ортографічному тумані приховані необмежені можливості для інтерпретацій і широке поле для маневру перекладачів. Якщо для українського мовознавця Олександра Пономаріва це було б чинником денаціоналізації українців, то для Валерія Громова та Юрія Попченка – це точне відтворення грецького першоджерела. Грецький Филип – це тобі не якийсь там український Пилип. 

“Серед антропонімів (ідеться головно про особові імена) існує категорія імен, якими називають монархів, провідників Церкви, легендарних історичних осіб. Особові імена, що належать до цієї категорії, мають усталену історичну традицію називання в українській мові: Хлодвіг, Людовик, Сигізмунд, Казимир тощо” [10, с. 194]. До цієї антропонімійної когорти саме й належить імʼя Филип. А при передачі біблійного імени учня Ісуса Христа користуймося українським імʼям – Пилип. Це також становить європейсько-українську правописну традицію, яка в написанні запозичених словах використовує свою мовну систему і свої закони, а не сліпо копіює чуже.  

Ім՚я Хома запозичення з грецької мови: гр. Θωμα̃ς ̔Фома’ і походить від гебр. tĕ’ōm ̔близнюк’, спорідненого з арам. teōmā, ак. tu’amu, ta’umu, ар. tau’am ̔близнюк’, які пов’язуються із семітською основою w-a-m ̔рахувати’.

На жаль, якихось спеціяльних досліджень щодо цього імени немає і воно також обійдено увагою наших лінгвістів, крім тих схожих дефініцій, що переходять з одних ресурсів до інших. У розглядуваних текстах перекладів Євангелія серед перекладачів немає спільного погляду на передачу цього антропоніму. Тож постає питання, який варіянт правильний? Слід сказати, що всі наведені приклади використовують в літературі. Проте найбільш використовуваний і пошириний є варіянт Хома. Інтернет-ресурс https://goroh.pp.ua подає цифрову кількість частотности використання його в називному відмінку – 1495 раз (див. додатки). 

Сфера застосування імени Тома доволі обмежена.  Найбільш поширене воно в західноєвропейському богослівʼї. Не ігнорують його і в українському. Але повʼязано воно з лоном саме римо- та греко- католицької церкви, де і знайшло для себе благодатний ґрунт.

Варіянт Фома прийняла московська мова, де він остаточно закріпився через старословʼянську. В українськім слововжитку згідно з наведеним інтернет-ресурсом цей номен частотно вживається втричі менше – 513 раз порівняно з  імʼям Хома.
Тому при перекладах Біблії слід використовувати антропонім Хома.
Розглядуваний бібліонім Юда в чотирьох порівнюваних перекладах також має різнописання. І. Огієнко і І. Хоменко дотримуються норм Українського правопису 1928 року, В. Громов і Ю. Попченко – правопису – 1933, який без змін автоматично переходив у всі наступні редакції до правопису 2019 року. Це вносить орфографічний дисонанс, який має бути вирішено одноваріянтно на користь правописної норми цього оніму як Юда. Саме через те, що цей антропонім вкладається в парадигму розглянених вже вище імен з передачею грецьких [іi], [іu], [іa] [іо] з й на початку, немає потреби докладно його розбирати. Лише зазначимо, що на підтримку такого написання висловлювалися у різний час видатні українські мовознавці – Іван Огієнко та Василь Німчук. Варіянт Іуда слід розглядати як московський вплив на українську мову, що завдає їй шкоди й руйнує її фонологічну структуру.      

ВИСНОВКИ

Відтворення антропонімів у тексті Святого Письма – дискусійне лінгвістичне питання з причини їхньої правописної варіантности, що обумовлена наявністю двох перекладацьких традицій або шкіл, а саме – укра  нсько-європейської та візантійсько-московської. При передачі давньойєврейських і давньогрецьких біблійних імен встановлено, що вони суперечать одна одній, зокрема остання негативно впливає на зміну фонологічної системи української мови.
Проаналізувавши низку наукових праць українських мовознавців першої чверти ХХ – першої чверти ХХІ століть, а також текстів Святого Письма, зокрема Євангелія від Івана в перекладі Івана Огієнка та Івана Хоменка, дійшли  висновку про суголосність їхніх поглядів у питанні передачі давньоєврейських і давньогрецьких біблійних імен. 
На підставі аналізу виявлених традицій вдалося сформулювати специфіку українськости перекладу біблійних назв як лінгвістичного явища. Її сенс полягає не тільки в наявності великого масиву українських слів в перекладі, але й у відповідності передачі бібліонімів традиційним українським правописним нормам. 
По-перше, українській мові невластива давньогрецька дослівна інтерпретація з [іe], [іi], [іu], [іa] [іо] на початку. Тому українська мова виробила свої варіянти з й, що ми спостергігаємо в проаналізованих власних назвах: Йосип, Йоан, Юда тощо. Українці не звикли іікати,іекати, іакати іокати, іукати, щоб передати інтонацію грецької мови, нехтуючи своїм мовним мелосом.  
По-друге, аналіз вибраних антропонімів доводить, що українська традиція передачі біблійних єврейських та грецьких імен найближча до єврейської вимови за рахунок наявности необхідних фонем, яких немає в грецькій мові.  
По-третє, на підставі проаналізованих бібліонімів можемо стверджувати, що й назви книг Біблії в змісті  мають бути однаковими, як і в перекладі.   
Проаналізовані тексти Євангелія від Івана в перекладах Івана Огієнка та Івана Хоменка дозволяє стверджувати, що вони найбільш увідповіднені з орфоепієї української мови, а тому й її правописними нормами, які узгоджуються з останніми змінами в редакції Українського правопису 2019 року. 
Розглянені біблійні антропоніми в світлі зіставного аналізу та переосмислення  дозволяють повернутися до правописних норм, що були штучно вилучені через ідеологічні причини та створити мовно-правописні рекомендації для сучасних і майбутніх перекладачів Біблії українською мовою. А саме:
- при перекладі староєврейського імени Єгошуа на українську мову вживати традицйний український відповідний Ісус з одним і. Назви Христос, Христитель вважати титулонімами, а не прізвищами;
- передача давноєврейських і давньогрецьких біблійних імен з й на початку: Йосип, Йоан, Юда тощо; 
- передача давньогрецької ( θ (тета) через т у словах Натанаїл, Марта тощо; 

- виходячи з біблійно-богословського контексту написання титулу останнього пророка Старого Заповіту і предтечі Ісуса Христа як Іван Христитель через и, а також його похідні – хрищення, христити, що узгоджуються й з українською правописною традицією, коли українські словосполучення ри, ли, що походять зі старих рь, ль,  передавалися і передаються через и: блищати, гриміти, глитати, кривавий.

- при перекладах Біблії рекомендовано використовувати антропонім Хома, як найбільш частотно уживане імʼя, що відповідає українській народній традиції. 

- в останній редакції “Українського правопису” не повинно бути місця двоваріянтним лексемам. Адже поки в “Українському правописі” будуть фонетичні, а не змістовні (семантичні) варіянти лексем, доти українцям важко буде визначатися з їхньою вимовою й розумінням. Це ж можна стверджувати й по відношенню до проаналізованих антропонімів, які втілюють українсько-європейську мовну традицію (школу).   
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Додаток А
Таблиця контекстів уживання антропонімів
	Ім՚я Ісус
1:17

Закон бо через Мойсея був даний, а благодать та правда з'явилися через Ісуса1 Христа.
1:29

Наступного дня Іван бачить Ісуса2, що до нього йде, та й каже: «Оце Агнець Божий, що на Себе 

гріх світу бере!...»

1:36-38

І, поглянувши на Ісуса3, що проходив, він сказав: «Ото Агнець Божий!" І почули два учні, як він говорив, та й пішли за Ісусом4. А Ісус5 обернувся й побачив, що вони йшли за Ним, та й каже до них: ,,Чого ви шукаєте?" А 

вони відказали Йому: ,,Равві – 

перекладене це визначає: „Учителю", – де Ти живеш?"

1:42

І привів він його до Ісуса6. На нього ж споглянувши, про- 

мовив Ісус7: „Ти – Симон, син Йонин; будеш званий ти Кифа, що визначає: камінь".

1:47

Ісус8, угледівши Натанаїла, 

що до Нього Йде, говорить про 

нього: „Ото справді ізраїльтянин, 

що немає в нім підступу!"

1:50

Ісус9 відповів і до нього сказав: „Через те віриш ти, що сказав Я тобі, що під фіговим деревом бачив тебе? Більш від цього побачиш!"

2:1

А третього дня весілля справляли в Кані Галілейській, і 

була там Ісусова10 мати. На весілля запрошений був 

теж Ісус11 та учні Його. Як забракло ж вина, то мати 

Ісусова12 каже до Нього: ,,Не мають вина! Ісус13 же відказує їй: ,,Що тобі, жоно, до Мене? Не прийшла 

ще година Моя!"

2:7

Ісус14 каже до слуг: «Наповніть водою посудини.» І їх по- 

наливали вщерть

2:11

Такий початок чудам зробив 

Ісус15 у Кані Галілейській, – і 

виявив славу Свою. І ввірували 

в Нього учні Його.

2:13

А зближалася Пасха юдейська, і до Єрусалиму подався Ісус16.

2:19

Ісус17 відповів і промовив до них: „Зруйнуйте цей храм, – і за три дні Я поставлю його!"

2:22, 24

Коли ж Він із мертвих воскрес, то учні Його згадали, що Він говорив це, і ввірували в 

Писання та в слово, що сказав був Ісус18… Але Сам Ісус19 їм не звірявся, бо Сам знав усіх,…

3:2-3, 5

Він до Нього прийшов уночі, 

та й промовив Йому: «Учителю, 

знаємо ми, що прийшов Ти від 

Бога, як Учитель, — бо не може 

ніхто таких чуд учинити, які 

чиниш Ти, коли Бог із ним не 

буде». Ісус20 відповів і до нього сказав: «Поправді, поправді кажу Я тобі: Коли хто не народиться згори, то не може побачити Божого Царства". Ісус21 відповів: «Поправді, поправді кажу Я тобі: Коли хто не родиться з води й Духа, той не 

може ввійти в Царство Боже…»

3:10

Ісус22 відповів і до нього сказав: ,,Ти – учитель ізраїльський, – то чи ж цього не знаєш?..»

3:22

По цьому прийшов Ісус23 та учні Його до країни Юдейської, і з ними Він там проживав та христив.

4:1-2

Як Господь же довідався, що 

почули фарисеї, що Ісус24 учнів більше збирає та христить, як Іван, хоч Ісус не христив Сам, а 

учні Його…

4:6

Там же була Яковова криниця. І Ісус25, дорогою зморений, сів отак край криниці. Було коло години десь шостої. 

4:10, 13

Ісус26 відповів і промовив до 

неї: ,,Коли б знала ти Божий дар, і 

Хто Той, Хто говорить тобі: ,,Дай напитись Мені" – ти б у Нього просила, і Він тобі дав би живої води"… Ісус27 відповів і сказав їй: 

,, Кожен, хто воду цю п'є, буде 

прагнути знову…»

4:16-17

Говорить до неї Ісус28: ,,Іди, поклич чоловіка свого та й вертайся сюди". Жінка відповіла та й сказала : «Чоловіка не маю». Відказав їй Ісус29: ,,Ти добре сказала: 

Чоловіка не маю…»

4:21

Ісус30 промовляє до неї: „Повір, жінко, Мені, що надходить 

година, коли ні на горі цій, ані в 

Єрусалимі вклонятись Отцеві не будете ви…»

4:26

Промовляє до неї Ісус31: ,,Це Я, що розмовляю з тобою".

4:34

Ісус32 каже до них: „Пожива Моя –  чинити волю Того, Хто послав Мене, і справу Його довершити…»

4:44, 46 – 48, 50, 53, 54

Сам бо свідчив Ісус33, що не 

має пошани пророк у вітчизні своїй.

​Тоді знову прийшов Ісус34 у 

Кану Галілейську, де перемінив 

був Він воду на вино. І був там 

один царедворець, що син його 

хворів у Капернаумі . 

Він, почувши, що Ісус35 із Юдеї прибув в Галілею, до Нього 

прийшов і благав Його, щоб пішов і сина йому вздоровив, бо мав 

той умерти. 

Ісус36 же промовив до нього: 

,,Як знамен тих та чуд не побачите, –не ввіруєте!" 
Промовляє до нього Ісус37: ,,Іди, – син твій живе!" 

І повірив той слову, що до нього промовив Ісус38, – і пішов. 

​ Зрозумів тоді батько, що була то година, о котрій до нього промовив Ісус39: „Син твій живе". 
​І ввірував сам і ввесь його дім. 

Це знов друге знамено Ісус40 учинив, як вернувся до Галілеї з Юдеї.

5:1, 6, 8, 13, 14-17, 19

Після того юдейське Свято було, і до Єрусалиму Ісус41 відійшов.

Як Ісус42 його вгледів, що лежить, та, відаючи, що багато він часу слабує, говорить до нього: 

,, Хочеш бути здоровим?"
Говорить до нього Ісус43: „Уставай, візьми ложе своє –та й ходи!"
Та не знав уздоровлений, 

Хто то Він, бо Ісус44 ухиливсь від 

народу, що був на тім місці.
Після того Ісус45 стрів у храмі його, та й промовив до нього: „Ось видужав ти. Не гріши ж уже більше, щоб не сталось тобі чого гіршого!"
Чоловік же пішов і юдеям звістив, що Той, Хто вздоровив 

його, то Ісус46.
І тому зачали юдеї переслідувати Ісуса47, що таке Він чинив у суботу. 

​
А Ісус48 відповів їм: ,, Отець Мій працює аж досі, – працюю і Я".

Відповів же Ісус49 і сказав їм: ,,Поправді, поправді кажу вам: 

Син нічого робити не може Сам від Себе, тільки те, що Він бачить, що робить Отець; бо що робить Він, те так само й Син робить.

6:1, 3, 5, 10-11,

Після того Ісус50 перейшов на той бік Галілейського чи Тіверіядського моря.
Ісус51 же на гору зійшов, і сидів там зо Своїми учнями.
А Ісус52, звівши очі Свої та побачивши, яка безліч народу до Нього йде, говорить Пилипові: ,,Де ми купимо хліба, щоб вони поживились?"
А Ісус53 відказав: ,, Скажіть людям сідати!" А була на тім місці велика трава. І засіло чоловіка числом із п'ять тисяч.

А Ісус54 узяв хліби, і, подяку вчинивши, роздав тим, хто сидів. Так само і з риб, скільки хотіли 

вони.

6:14-15, 17

А люди, що бачили чудо, яке Ісус55 учинив, гомоніли: ,,Це Той справді Пророк, що повинен прибути на світ!" 

​

Спостерігши ж Ісус56, що вони 

мають замір прийти та забрати 

Його, щоб настановити царем, 

знов на гору пішов Сам один.

І, ввійшовши до човна, на другий бік моря вони попливли, до Капернауму. І темрява вже 

наступила була, а Ісус57 ще до них не приходив.

Як вони ж пропливли стадій із двадцять п'ять або з тридцять, 

то Ісуса58 побачили, що йде Він по морю, і до човна зближається, – і їх страх обгорнув.

6:22, 24, 26, 29, 32

А наступного дня той народ, що на тім боці моря стояв, побачив, що там іншого човна, крім одного того, що до нього ввійшли були учні Його, не було, і що до човна не входив Ісус59 із Своїми 

учнями, але відпливли самі учні.

Отож, як побачили люди, що Ісуса60 та учнів Його там нема, то в човни посідали самі й прибули до Капернауму, – і шукали Ісуса61.

Відповів їм Ісус62 і сказав: «Поправді, поправці кажу вам: 

Мене не тому ви шукаєте, що бачили чуда, а що їли з хлібів і 

наситились…»

Ісус63 відповів і сказав їм: ,,Оце діло Боже, – щоб у Того ви вірували, Кого Він послав".
А Ісус64 їм сказав: «Поправді, поправді кажу вам: Не Мойсей хліб із неба вам дав, – Мій Отець дає вам хліб правдивий із неба…»
6:35

Ісус65 же сказав їм: «Я – хліб життя. Хто до Мене приходить, – не голодуватиме він, а хто вірує в Мене, – ніколи не прагнутиме.
6:42-43

І казали вони: ,,Хіба Він не Ісус66, син Йосипів, що ми знаємо батька та матір Його? Як же  Він каже: Я з неба зійшов?" 

А Ісус67 відповів і промовив до них: ,,Не ремствуйте ви між собою!..»
6:53

І сказав їм Ісус68: ,, Поправді, 

поправді кажу вам: Якщо ви споживати не будете тіла Сина Людського й пити не будете крови 

Його, то в собі ви не будете мати 

життя.

6:61

А Ісус69, Сам у Собі знавши це, що учні Його на те ремствують, промовив до них: ,,Чи оце вас спокушує?

6:64

Але є дехто з вас, хто не вірує. Бо Ісус70 знав спочатку, 

хто ті, хто не вірує, і хто видасть Його.
6:67

І сказав Ісус71 Дванадцятьом: ,,Чи не хочете й ви відійти?

6:70

Відповів їм Ісус72: ,,Чи не 

Дванадцятьох Я вас вибрав? Та один із вас диявол.

7:1

Після цього Ісус73 ходив по Галілеї, не хотів бо ходйти по Юдеї, бо юдеї шукали нагоди, щоб убити Його. 
7:6

А Ісус74 промовляє до них: ,,Не настав ще Мій час, але завжди готовий час ваш. 

7:14

У половині вже свята Ісус75 у храм увійшов і навчав.

7:16

Відповів їм Ісус76 і сказав: ,, Наука Моя – не Моя, а Того, Хто послав Мене.

7:21

Ісус77 відповів і сказав їм: ,,Одне діло зробив Я, — і всі ви дивуєтесь..»

7:28

І скликнув у храмі Ісус78, навчаючи й кажучи: ,,І Мене знаєте ви, і знаєте, звідки Я. А Я не 

прийшов Сам від Себе; правдивий 

же Той, Хто послав Мене, що Його 

ви не знаєте…»

7:33

Ісус79 же сказав: ,,Ще недовго 

побуду Я з вами, та й до Того піду, Хто послав Мене.
7:37

А останнього великого дня 

свята Ісус80 стояв і кликав, говоря- 

чи: „Коли прагне хто з вас — 

нехай прййде до Мене та й п'є!
7:39

Це ж сказав Він про Духа, що мали прийняти Його, хто ввірував у Нього. Не було бо ще 

Духа на них, – не був бо Ісус81 ще 

прославлений.

8:1

Ісус82 же на гору Оливну пішов. 
8:6

Це ж казали вони, Його спокушуючи, та щоб мати на Нього оскарження. А Ісус83, нахилившись додолу, по землі писав пальцем.

8:9

А вони, це почувши й сумлінням докорені, стали один по одному виходити, почавши з найстарших та аж до останніх. І 

зоставсь Сам Ісус84 і та жінка, що стояла всередині.
8:10-11

І підвівся Ісус85, і нікого, крім жінки, не бачивши, промовив до неї: ,,Де ж ті, жінко, що тебе оскаржали? Чи ніхто тебе не 

засудив?" 

 А вона відказала: ,, Ніхто, Господи". І сказав їй Ісус86: ,,Не засуджую й Я тебе. Іди собі, але! 

більш не гріши!"

8:12

І знову Ісус87 промовляв до них, кажучи: ,,Я Світло для світу. Хто йде вслід за Мною, не буде| ходити у темряві той, але матиме світло життя".

8:14

Відповів і сказав їм Ісус88: ,,Хоч і свідчу про Себе Я Сам, – та правдиве свідоцтво Моє, бо Я знаю, звідкіля Я прийшов і куди Я йду. Ви ж не відаєте, відкіля Я 

приходжу, і куди Я йду…»
8:19

І сказали до Нього вони: ,,Де Отець Твій?" Ісус89 відповів: ,,Не 

знаєте ви ні Мене, ні Мого Отця. Якби знали Мене, то й Отця Мого 

знали б".

8:25

А вони запитали Його: ,,Хто Ти такий?" І Ісус90 відказав їм: ,,Той, Хто спочатку, як і говорю Я до вас.

8:28

Тож Ісус91 їм сказав: ,,Коли ви підіймете Людського Сина, тоді зрозумієте, що то Я, і що Сам Я 

від Себе нічого не дію, але те говорю, як Отець Мій Мене був навчив.
8:31

Тож промовив Ісус92 до юдеїв, що в Нього ввірували: ,,Як у слові Моїм позостанетеся, тоді 

справді Моїми учнями будете,..»

8:34

Відповів їм Ісус93: ,,Поправді, 

поправді кажу вам, що кожен, хто 

чинить гріх, той раб гріха…»
8:39

Сказали вони Йому в відповідь: ,,Наш отець – Авраам". 

Відказав їм Ісус94: ,,Коли б ви Авраамові діти були, то чинили б 

діла Авраамові…»
8:42

А Ісус95 їм сказав: ,,Якби Бог був Отець ваш, – ви б любили Мене, бо від Бога Я вийшов і прийшов, – не від Себе ж Самого 

прийшов Я, а Мене Він послав.
8:49

Ісус96 відповів: ,,Не маю Я демона, та шаную Свого Отця, ви ж Мене зневажаєте…»
8:54

Ісус97 відповів: „Як Я славлю Самого Себе, то ніщо Моя слава. Мене прославляє Отець Мій, про Якого ви кажете, що Він Бог ваш.
8:58

Ісус98 їм відказав: ,,Поправді, 

поправді кажу вам: Перш, ніж був Авраам, – Я є".
8:59

І схопили каміння вони, щоб кинути на Нього. Та сховався Ісус99, і з храму пішов.

9:3

Ісус100 відповів: ,,Не згрішив ані він, ні батьки його, а щоб діла Божі з'явились на ньому.

9:11

А той оповідав: „Чоловік, що Його звуть Ісусом101, грязиво зробив, і очі помазав мені, і до мене сказав: „Піди в Сілоам та й умийся". Я ж пішов та й умився, – і став бачити".
9:14

А була то субота, як грязиво Ісус102 учинив і відкрив йому очі.

9:35

Дізнався Ісус103, що вони того вигнали геть, і, знайшовши його, запитав: ,,Чи віруєш ти в Сина 

Божого?"

9:37

Промовив до нього Ісус104: ,,І ти бачив Його, і Той, Хто говорить з тобою – то Він!"

9:39

І промовив Ісус105: ,,На суд Я 

прийшов у цей світ, щоб бачили 

темні, а видющі щоб стали незрячі".

9:41

Відказав їм Ісус106: „Якби ви 

невидющі були, то не мали б гріха; 

а тепер ви говорите: ,, Бачимо", – то й ваш гріх зостається при вас!

10:6-7

Оцю притчу повів їм Ісус107, але 

не зрозуміли вони, про що їм говорив.

І знову промовив Ісус108: „Поправді, поправді кажу вам, що Я – двері вівцям…»

10:23

А Ісус109 у храмі ходив, у Соломоновім ґанку.

10:25

Відповів їм Ісус110: ,,Я вам був сказав, –  та не вірите ви. Ті діла, що чиню їх у Ймення Свого Отця, – вони свідчать про Мене…»

10:32

Відповів їм Ісус111: „Від Отця показав Я вам добрих учинків багато, – за котрий же з тих учинків хочете Мене каменувати?"

10:34

Відповів їм Ісус112: ,,Хіба не 

написано в вашім Законі: ,,Я сказав: ви боги"?

11:4

Як почув же Ісус113, то промовив: ,,Не на смерть ця недуга, а на Божу славу, – щоб Син Божий прославився нею".
11:5

А Ісус114 любив Марту, і сестру 

її, і Лазаря.

11:9

Ісус115 відповів: ,,Хіба дня не 

дванадцять годин? Як хто ходить за дня, не спіткнеться, – цьогосвітнє бо світло він бачить…»

11:13-14

Та про смерть його мовив Ісус116, вони ж думали, що про сонний спочинок Він каже. 

​

Тоді просто сказав їм Ісус117: ,,Умер Лазар.

11:17

Як прибув же Ісус118, то знайшов, що чотири вже дні той у гробі.

11:20-21

Тоді Марта, почувши, що 

надходить Ісус119, побігла зустріти 

Його, Марія ж удома сиділа. 

​

 І Марта сказала Ісусові120: „Коли б, Господи, був Ти отут, – то не вмер би мій брат.

11:23

Промовляє до неї Ісус121: „Воскресне твій брат!"

11:25

Промовив до неї Ісус122: „Я 

воскресіння й життя. Хто вірує 

​в Мене, – хоч і вмре, буде жити. 

11:30

А Ісус123 не ввійшов був іще до села, а знаходивсь на місці, де Марта зустріла Його.

11:32-33

Як Марія ж прийшла туди, 

де був Ісус124, і Його вгледіла, то 

припала до ніг Йому та й говорила 

до Нього: ,,Коли б, Господи, був 

Ти отут, то не вмер би мій брат!" 

А Ісус125, як побачив, що плаче вона, і плачуть юдеї, що з нею прийшли, то в дусі розжалобився 

та й зворушився Сам,

11:35

І заплакав Ісус126.

11:38

Ісус127 же розжалобивсь знову в Собі, і до гробу прийшов. Була ж то печера, і камінь на ній налягав.

11:39-41

Промовляє Ісус128: ,, Відваліть цього каменя!" Сестра вмерлого Марта говорить до Нього: „Уже, Господи, чути, – бо чотири вже дні він у гробі". 

Ісус129 каже до неї: ,,Чи тобі 

не казав Я, що як будеш ти вірувати, – славу Божу побачиш?" 

​

І зняли тоді каменя. А Ісус130 

ізвів очі до неба й промовив: „Отче, дяку приношу Тобі, що Мене Ти почув.
11:44

Ісус131 каже до них: „Розв'яжіть його та й пустіть, щоб ходив".

11:46

А деякі з них пішли до фарисеїв, і їм розповіли, що Ісус132 учинив.
11:51

А того не сказав сам від себе, але, первосвящеником бувши в тім році, пророкував, що 

Ісус133 за народ мав

11:54

І тому не ходив більш Ісус134 між юдеями явно, але звідти вдавсь до околиць поближче пустині, до міста, що зветься Єфрем, 

– і тут залишався з Своїми учнями

12:1

Ісус же за шість день до Пасхи прибув до Віфанії, де жив Лазар, що його воскресив 

Ісус135 (ім’я Ісус в мові оригіналу не вжито)із мертвих.

12:3

А Марія взяла літру мира, –з найдорожчого нарду пахучого, і

Намастила Ісусові136 ноги, і волоссям своїм Йому ноги обтерла. І пахощі мира наповнили дім!

12:7

І промовив Ісус137: ,, Позостав її ти, – це вона на день похорону заховала Мені.

12:9

А натовп великий юдеїв довідався, що Він там, та й поприходили не з-за Ісуса138 Самого, але щоб побачити й Лазаря, що його

воскресив Він із мертвих.

12:11

бо багато з юдеїв з-за нього відходили, та в Ісуса139 ввірували/

12:12

А другого дня, коли безліч народу, що зібрався на свято, прочула, що до Єрусалиму надходить Ісус140,

12:14

Ісус141 же, знайшовши осля,

сів на нього, як написано:

12:21

І вони підійшли до Пилипа, що з Віфсаїди Галілейської, і 

просили його та казали: ,,Ми хочемо, пане, побачити Ісуса142".

12:22-23

Іде Пилип та Андрієві каже; 

іде Андрій і Пилип та Ісусові143 

розповідають. 

​

Ісус144 же їм відповідає, говорячи:,,Надійшла година, щоб Син Людський прославивсь.

12:30

Ісус145 відповів і сказав: ,,Не для Мене цей голос лунав, а для вас.

12:35-36

І сказав їм Ісус146: „Короткий ще час світло з вами. Ходіть, поки маєте світло, щоб вас темрява не обгорнула. А хто в темряві ходить, не знає, куди він іде.

Аж доки ви маєте світло, то віруйте в світло, щоб синами світла ви стали". Промовивши це, 

Ісус147 відійшов, і сховався від них.

12:44

А Ісус148 підняв голос, та й 

промовляв: „Хто вірує в Мене, не 

в Мене він вірує, але в Того, Хто 

послав Мене.

13:1

Перед святом же Пасхи Ісус149, знавши, що настала година 

Йому перейти до Отця з цього світу, полюбивши Своїх, що на світі були, до кінця полюбив

13:3

то Ісус150, знавши те, що Отець віддав все Йому в руки, і що від Бога прийшов Він, і до Бога відходить,

13:7

Ісус151 відказав і промовив йому: ,,Що Я роблю, ти не знаєш тепер, але опісля зрозумієш".

13:8

Говорить до Нього Петро: ,,Ти повік мені ніг не обмиєш!" Ісус152
відповів йому: «Коли Я не вмию

тебе, – ти не матимеш частки зо

Мною»

13:10

Ісус153 каже йому: „Хто обмитий, тільки ноги обмити потребує, бо він чистий увесь. І ви чисті, – та не всі.»

13:21

Промовивши це, затривожився духом Ісус154, і освідчив, говорячи: „Поправді, поправді кажу вам, що один із вас видасть Мене!"

13:23

При столі, при Ісусовім155 лоні, був один з Його учнів, якого любив Ісус156. 

11:25

І, пригорнувшись до лоня Ісусового157, той говорить до Нього: „Хто це, Господи?"

13:26-27

Ісус158 же відказує: „Це той, кому, умочивши, подам Я куска". І, вмочивши куска, подав синові Симона, – Юді Іскаріотському! 

​

За тим же куском тоді в нього ввійшов сатана. А Ісус159 йому каже: „Що ти робиш – роби швидше" .

13:29

А тому, що тримав Юда скриньку на гроші, то деякі думали, ніби каже до нього Ісус160: „Купи, що потрібно на свято для нас", або щоб убогим подав що.
13:31

Тоді, як він вийшов,промовляє Ісус161: „Тепер ось прославивсь Син Людський, і в Ньому прославився Бог.

13:36

Ісус162 відповів: „Куди Я йду, туди ти тепер іти за Мною не можеш, але

потім ти підеш за Мною".

13:38

Ісус163 відповідає: За Мене покладеш ти душу свою? Поправді,

поправді кажу Я тобі: Півень не

заспіває, як ти тричі зречешся

Мене.

14:6

Промовляє до нього Ісус164: ,,Я –

дорога, і правда, і життя. До Отця не приходить ніхто, якщо не через Мене.

14:9

Промовляє до нього Ісус165: 

„Стільки часу Я з вами, ти ж не знаєш, Пилипе, Мене? Хто бачив Мене, той бачив Отця, то як же ти кажеш: ,, Покажи нам Отця?"

14:23

Ісус166 відповів і до нього сказав: ,,Як хто любить Мене, той слово Моє берегтиме, і Отець Мій полюбить його, і Ми прийдемо до 

нього, і оселю закладемо в нього.

17:1

По мові оцій Ісус167 очі Свої звів до неба й промовив: 

,, Прийшла, Отче, година, – прослав Сина Свого, щоб і Син Твій 

прославив Тебе,..»

17:3

Життя ж вічне – це те, щоб пізнали Тебе, єдиного Бога правдивого, та Ісуса168 Христа, що послав Ти Його.

18:1-2

Промовивши це, Ісус169 вийшов із учнями Своїми на

той бік потоку Кедрону, де був

сад, до якого ввійшов Він та учні Його.

Але й Юда, що видав Його, знав те місце, бо там часто збирались Ісус170 й Його учні.
18:4-5

А Ісус171, усе відавши, що з

Ним статися має, виходить та й каже до них: ,,Кого ви шукаєте?" Йому відповіли:,,Ісуса172 Назарянина". Він говорить до них:

,,Це Я"! А стояв із ними й Юда, що видав Його.

18:7-8

І Він знов запитав їх: ,,Кого ви шукаєте?" Вони ж відказали: ,, Ісуса173 Назарянина".

Ісус174 відповів: ,,Я сказав вам, що це Я. Отож, як Мене ви шукаєте, то дайте оцим відійти ", –…» 

 18:11

Та промовив Ісус175 до Петра: Всунь у піхви меча! Чи ж не мав би Я пити ту чашу, що Отець

дав Мені?"

18:12

Відділ же війська та тисяцький і служба юдейська схопили Ісуса176, і зв'язали Його,

18:15

А Симон Петро й інший учень

ішли за Ісусом177 слідом. Той же

учень відомий був первосвященикові, і ввійшов у двір первосвящеників із Ісусом178.

18:19

А первосвященик спитався Ісуса179 про учнів Його, і про науку Його.

18:20

Ісус180 Йому відповідь дав: ,,Я

світові явно казав. Я постійно

навчав у синагозі й у храмі, куди всі юдеї збираються, а таємно нічого Я не говорив.

18:22

А як Він це сказав, то один із присутньої там

служби вдарив 

Ісуса181 в щоку, говорячи:

«То так відповідаєш

первосвященикові?

18:23

Ісус182 йому відповідь дав: ,,Якщо зле Я сказав,– покажи, 

що то зле; коли ж добре, – за що 

Мене б'єш?"
18:28

А Ісуса183 ведуть від Кайяфи в 

преторій. Був же ранок. Та вони не ввійшли до преторія, щоб 

не опоганитись, а щоб їсти пасху.
18:32

щоб збулося Ісусове184 слово, що його Вій прорік, зазначаючи, якою то смертю Він має померти.

18:33-34

Тоді знову Пилат увійшов у преторій, і покликав Ісуса185, і до Нього сказав: ,,Чи Ти Цар Юдей-

ськии?

Ісус186 відповів: ,,Чи від себе самого питаєш ти це, чи то інші тобі говорили про Мене?"

18:36

Ісус187 відповів: „Моє Царство не із світу цього. Якби із цього світу було Моє Царство, то служба Моя воювала б, щоб не виданий був Я юдеям. Та тепер Моє Царство не звідси".
19:1

От тоді взяв Ісуса188 Пилат, та й звелів збичувати Його.

19:5

І вийшов назовні Ісус189, у терновім вінку та в багрянім плащі. А Пилат до них каже: „Оце Чо-

ловік!"

19:9

і вернувся в преторій ізнову,

і питає Ісуса190: „Звідки Ти?" Та

Ісус йому відповіді не подав.

19:11

Ісус191 відповів: „Надо Мною

ти жодної влади не мав би, коли б тобі зверху не дано було; тому

більший гріх має той, хто Мене

тобі видав".

19:16

І взяли Ісуса192 й повели . . .

19:19-20

А Пилат написав і написа, та й умістив на хресті. Було ж там написано: ,,Ісус193 Назарянин,

Цар Юдейський".

І багато з юдеїв читали цього

написа, бо те місце, де Ісус194 був розп'ятий, було близько від міста. А було 

по-гебрейському, по-грецькому й 

по-римському написано.
19:23

Розп'явши ж Ісуса195, вояки взяли одіж Його, та й поділили на

чотири частині, по частині для

кожного вояка, теж і хітона. А хітон був не шитий, а витканий цілий відверху.

19:25-26

Під хрестом же Ісуса196 стояли –Його мати, і сестра Його матері, Марія Клеопова, і Марія

Магдалина.

Як побачив Ісус197 матір та учня, що стояв тут, якого любив, то каже до матері: „Оце, жоно,

твій син!"

19:28

Потім, знавши Ісус198, що вже

все довершилось, щоб збулося Писання, проказує: „Прагну!»

19:30

А коли Ісус199 оцту прийняв, то

промовив: „Звершилось!" І,

голову схиливши, віддав Свого духа.

19:33

Коли ж підійшли до Ісуса200 й

побачили, що Він уже вмер, то

голінок Йому не зламали,

19:38

Потім Йосип із Аріматеї, що

був учень Ісуса201, але потайний, – бо боявся юдеїв,– став просити Пилата, щоб тіло Ісусове202 взяти. І дозволив Пилат. Тож прийшов

він, і взяв тіло Ісусове203.

19:39-40

Прибув також і Никодим, – що давніше приходив вночі до Ісуса204, – і смирну приніс, із 

алоєм помішану, щось літрів із сто.

Отож, узяли вони тіло Ісусове205, та й обгорнули його у полотно із пахощами, як є звичай ховати в юдеїв.
19:42

Тож отут, – з-за юдейського дня Приготовлення – вони поклали Ісуса206, бо поблизу був гріб.

20:2

Тож біжить вона та й прибуває до Симона Петра, та до другого учня, що Ісус207 його любив, та й каже до них: ,, Взяли Господа з гробу, і ми не знаємо, де поклали Його!

20:12

І бачить два Анголи, що в

білім сиділи, –  один у головах, а

другий у ніг, де лежало Ісусове208
тіло.

20:15-17

Промовляє до неї Ісус209: ,, Чого плачеш ти, жінко? Кого ти

шукаєш?» Вона ж, думаючи, що то садівник, говорить до Нього: ,,Якщо, пане, узяв ти Його, то скажи мені, де поклав ти Його, –  і Його я візьму! "

Ісус210 мовить до неї: „Маріє!" А вона обернулася та 

по-єврейському каже Йому: „Раббуні!" цебто: „Учителю мій!"

Говорить до неї Ісус211: ,,Не торкайся до Мене, бо Я ще не зійшов до Отця . Але йди до братів Моїх та їм розповіж: Я йду до Свого Отця й Отця вашого, і до Бога Мого й Бога вашого!"
20:19

Того ж дня – дня першого в тижні, – коли вечір настав, а двері, де учні зібрались були, були замкнені, – бо боялись юдеїв, – з'явився Ісус212, і став  посередині, та й промовляє до них: „Мир вам!"

20:21

Тоді знову сказав їм Ісус213:» „Мир вам! Як Отець послав Мене, і Я вас посилаю!"

20:24

А Хома, один з Дванадцятьох, званий Близнюк, із ними не був, як приходив Ісус214.

20:26

За вісім же день знов удома були Його учні, а з ними й Хома. І, як замкнені двері були, прийшов

Ісус215, і став посередині та й проказав: „Мир вам!"

20:29

Промовляє до нього Ісус216: „Тому ввірував ти, що побачив Мене? Блаженні, що не бачили й

увірували!"

20:30-31

Багато ж і інших ознак учинив був Ісус217 у присутності учнів Своїх, що в книзі оцій не записані.

Це ж написано, щоб ви ввірували, що Ісус218 є Христос, Божий Син, і щоб, віруючи, життя мали в Ім'я Його!
21:1

Після цього з'явивсь Ісус219
знов Своїм учням над морем

Тіверійдським. А з'явився отак.

21:4-5

А як ранок настав, то Ісус став над берегом, але учні не знали, що то був Ісус220.

Ісус221 тоді каже до них: ,,Чи не маєте, діти, якоїсь поживи?" – ,,Ні", вони відказали.

21:7

Тоді учень, якого любив був Ісус222, говорить Петрові: ,,Це ж Господь!" А Симон Петро, як

зачув, що Господь то, накинув на

себе одежину, – бо він був нагий, – та й кинувся в море.

21:10

Ісус223 каже до них: „Принесіть тієї риби, що оце ви вловили!"

21:12-14

Ісус224 каже до учнів: ,, Ідіть, снідайте!" А з учнів ніхто не

наважився спитати Його: „Хто Ти

такий?" Бо знали вони, що Господь то.

Тож підходить Ісус225, бере

хліб і дає їм, так само ж і рибу.

Це вже втретє з՚явився Ісус226
Своїм учням, як із мертвих воскрес.

21:15

Як вони вже поснідали, то

Ісус227 промовляє до Симона Петра: ,,Симоне, сину Йонин, – чи ти

любиш мене більше цих? Той

каже Йому: ,,Так, Господи, – відаєш Ти, що кохаю Тебе!" Промовляє йому (в оригіналі імя Ісус не вжито): ,,Паси ягнята Мої!

21:17

Утретє Він каже йому: ,,Симоне, сину Йонин, – чи кохаєш Мене?" Засмутився Петро, що спитав його втретє: ,,Чи кохаєш

Мене?" І він каже Йому: ,,Ти все відаєш, Господи, – відаєш Ти, що кохаю Тебе!" Промовляє до

нього Ісус228: ,,Паси вівці Мої!..»

21:20

Обернувся Петро, та й ось бачить, що за ним слідкома йде той учень, якого любив Ісус229, який на вечері до лоня Йому був схилився й спитав: „Хто, Господи,

видасть Тебе?"

21:21-22

Петро, як побачив того, говорить Ісусові230: „Господи, – цей же що?"
Промовляє до нього Ісус231: „Якщо Я схотів, щоб він позостався, аж поки прийду, – що

до того тобі? Ти йди за Мною!"

21:23

І це слово рознеслось було

між братами, що той учень не

вмре. Проте Ісус232 не сказав йому, що не вмре, а: ,,Якщо Я схотів, щоб він позостався, аж

поки прийду, – що до того тобі? 

21:25

Багато є й іншого, що Ісус233 учинив. Але думаю, що коли б написати про все те зокрема про кожне, то й сам світ не вмістив би написаних книг! Амінь.
	Закон бо був даний від Мойсея,

благодать же й істина прийшла через Ісуса Христа.

Тож наступного дня бачить він Ісуса, що йде до нього, та й каже: «Ось Агнець Божий, який світу

гріх забирає.

Угледівши ж Ісуса, який надходив, – мовив: «Ось Агнець Божий.» Почули двоє учнів, як він оте сказав, та й пішли за Ісусом. Обернувшися ж Ісус і побачивши, що вони йдуть, мовив до них: «Чого шукаєте?» Ті ж йому: «Равві, 

них: «Чого шукаєте?» Ті ж йому: «Равві, – що в перекладі означає: Учителю, – де перебуваєш?» 

І привів його до Ісуса. Ісус же,

глянувши на нього, сказав: «Ти –
Симон, син Йони, ти зватимешся

Кифа», – що у перекладі означає:

Петро (Скеля).

Побачивши Ісус, що Натанаїл

надходив до нього, сказав про нього: «Ось справжній ізраїльтянин,

що нема в ньому лукавства.»

Ісус відказав, мовивши до нього: «Тому, що я повідав тобі: Бачив я тебе під смоковницею, – то й вірилі! Бачитимеш більше, ніж те.»

Третього ж дня весілля відбувалося в Кані Галилейській, і були там мати Ісусова. Отож запрошено на те весілля й Ісуса та його учнів. Коли ж не вистачило вина,

мати Ісусова й каже до нього: «Вина в них нема.» Відрік їй Ісус: «Що мені, жінко, – ай тобі? Таж не прийшла година моя!»

Сказав їм Ісус:

«Наповніть посудини водою.» Вони й виповнили їх по вінця.

Ось такий чудес початок учинив Ісус у Кані Галилейській, і велич тим свою об’явив, – тож і учні

його увірували в нього.

Незабаром була юдейська Пасха, тож Ісус вирушив до Єрусалиму.

Ісус відрік їм у

відповідь: «Зруйнуйте храм цей, а я його за три дні поставлю.»

тож коли воскрес із мертвих, то й пригадали його учні, що він оте говорив їм, і увірували Писанню та слову, яке Ісус був вирік… Але не звірявсь їм

Ісус, бо знав усіх їх,…

Прийшов він до Ісуса вночі й каже до нього: «Равві, ми

знаємо, що прийшов єси вчителем від Бога: ніхто бо, з ким немає Бога, не спроможен такі чуда творити;

що ти їх твориш.» Озвався ж Ісус
і мовив до нього: «Істинно, істинно

кажу тобі: Коли хтось не вродиться

з висоти, не бачити йому Божого

Царства.»… Відрік Ісус: «Істинно, істинно кажу тобі: Коли хтось не вродиться з води та Духа, не спроможен увійти у Царство Боже…»

Ісус же до нього у відповідь: «Ти вчитель Ізраїля, а того й не знаєш?..»

Після того вирушив Ісус із своїми учнями у край Юдейський і

перебував там із ними, і христив

Коли ж Господь дізнався, що

зачули фарисеї, начебто Ісус більше збирає і христить учнів, аніж

Йоан, - а не христив же Ісус сам,

лише учні його,...

Там і криниця Яковова була. Натомився з дороги Ісус, тож і присів біля криниці; було ж під шосту годину.

Ісус у відповідь сказав до неї:

«Була б ти відала про дар Божий,

і – хто той, що каже тобі: Дай мені

напитися, – то попросила б сама в

нього, а він дав би тобі води живої».. А Ісус їй у відповідь: «Кожен, хто оту воду п’є, знову захоче пити…»

«Піди ж, –  мовить (ім’я пропущено –пояснення моє– М.Н.) до неї, –  позви чоловіка свого та й повертайся сюди.» Озвалася жінка та й каже йому: «Нема в мене чоловіка.»

«Добре єси мовила: – відрік (ім’я пропущено –пояснення моє –М.Н.)  їй, –   Не маю чоловіка!»

Ісус до неї: «Повір мені, жінко, - час надходить, коли ані на оцій горі, ані в Єрусалимі будете ви поклонятись Отцеві…»

А Ісус їй: «То я, що говорю з тобою.»

«Їжа моя, –   каже до них Ісус, –   волю чинити того, хто послав мене, і діло його вивершити…»

Сам бо Ісус посвідчив: «Не має пошанування пророк у своїй батьківщині.» 

Він же подався знов у Кану Галилейську, де ото був перетворив

воду на вино. А був один царський урядовець, син якого слабував

у Капернаумі. 

Зачувши, що Ісус
прибув з Юдеї в Галилею, прийшов

він до нього та й заходився просити, аби прибув і оздоровив його сина, той бо мав уже вмирати. 

Ісус і каже до нього: «Не увіруєте, якщо не побачите чудес та див!» 
Промовив Ісус до нього: «Іди,

син твій живий.» Повірив чоловік

слову, що вирік йому Ісус, та й пішов собі. 

І зрозумів батько, що о тій самій годині сталося те, коли ото Ісус йому сказав: «Син твій живий.» 
І увірував сам, та й увесь дім його. 

Це ж друге чудо вчинив Ісус, повернувшися з Юдеї у Галилею.

По тому було свято юдейське, тож Ісус прибув до Єрусалиму.

Побачив Ісус, що він лежить, а довідавшися, що було воно вже дуже довго, каже до нього: «Бажаєш одужати?»

Мовить Ісус до нього: «Устань, візьми ложе твоє і ходи!»
Та одужалий не знав, хто він, бо Ісус зник у натовпі, що юрмився на тому місці.

Щойно потім знайшов його Ісус
у храмі й мовив до нього: «Оце ти

видужав, – тож не гріши більше, щоб щось гірше тобі не сталось.»

Чоловік пішов і оповів юдеям, мовляв, той, хто його оздоровив, –Ісус.

Ось тому й переслідували юдеї

Ісуса: вчинив бо він те в суботу.

А Ісус їм відрік: «Отець мій творить аж по сю пору, тож і я творю.»

І відповів їм Ісус, кажучи: «Істинно, істинно говорю вам: Не може Син нічого робити від себе самого, коли не бачить, що й Отець те саме робить. Бо що той робить, те

так само й Син робить.

По тому пішов Ісус на той бік

Галилейського-Тиверіядського моря.

Тож зійшов Ісус на гору й сів там з учнями своїми.
Підвівши ж очі й побачивши, що сила людей іде до нього, (Ім’я пропущено при перекладі – М.Н.) каже до Филипа: «Де хліба нам

купити, щоб оцим дати їсти?»

І мовив Ісус: «Веліте людям сісти.» Було ж багато трави на тому місці. Отож посідали чоловіки – числом тисяч із

п’ять.

І взяв Ісус хліби й, воздавши хвалу, розподілив серед тих, що сиділи; так само й риби: скільки хотіли.

Люди ж, побачивши чудо, яке сподіяв

Ісус, заговорили: «Це справді той пророк, що має прийти у світ.» 
І довідався Ісус, що вони мають намір прийти й узяти його, щоб зробити царем, – і віддалився сам-один на гору знов.

і, ввійшовши в човен, попливли на

той бік моря, до Капернауму. Уже

й посутеніло, а Ісус ще не був прийшов до них.

Пропливли вони з двадцять п’ять чи тридцять стадій, аж бачать – Ісус іде морем, до човна зближається, – та й

налякались.

А наступного дня народ, що стояв по той бік моря, бачив, що не було там іншого човна, тільки один, до якого Ісус не ввійшов разом з учнями своїми і яким його учні відпливли самі.

Отож, коли народ побачив, що нема там ані Ісуса, ані його учнів, то сіли в

човни і прибули до Капернауму,

шукаючи Ісуса.

А Ісус їм у відповідь: «Істинно, істинно говорю вам: Ви шукаєте мене не тому, що чуда бачили, а тому, що хліб їли та й наситилися…»

А Ісус відповів і сказав їм: «Діло Боже – вірувати в того, кого він послав.» 
Ісус же сказав їм: «Істинно, істинно говорю вам: Не Мойсей дав хліб вам з неба, лише Отець мій дає вам хліб правдивий з неба.

Ісус же їм: «Я – хліб життя. Хто

приходить до мене - не голодуватиме; хто в мене вірує – не матиме спраги ніколи.

і говорили: «Чи то ж не Ісус, син Йосифів, що його батька-матір ми знаємо? Як же він тепер твердить: Я зійшов з неба?» 

А Ісус їм у відповідь: «Не ремствуйте між собою…»

А Ісус їм: «Істинно, істинно говорю вам: Якщо не споживатимете

тіло Чоловічого Сина й не питимете

його кров, не матимете життя в собі.

Ісус же, знавши в собі, що учні його обурюються з того приводу, мовив до них: «Чи вводить вас теє у спокусу?

Деякі з вас, однак,, не вірують.» Ісус бо знав від самого початку, хто ті, які не вірують, і хто той,що зрадить його.

Тож мовив Ісус до дванадцятьох: «Невже й ви бажаєте відступитися?»

Ісус же відрік їм:

«Хіба я не вибрав вас дванадцятьох? Та один же з вас - диявол!»

І по тому ходив Ісус Галилеєю; він не хотів більше ходити Юдеєю, бо юдеї бажали убити його.

Тоді Ісус відказав їм: «Ще мій час не надійшов, для вас же пора – завжди

А як уже настала середина свята, увійшов Ісус у храм і почав навчати.
А Ісус озвався і

мовив до них: «Моя наука не моя, а того, хто послав мене.

А Ісус їм у відповідь; «Одне зробив я діло, і ви всі дивуєтесь…»

Отож Ісус промовив

голосно, навчаючи у святині: «І мене знаєте, і знаєте, звідкіля я. Однак прийшов я не від себе самого,

правдивий же той, хто послав мене, – а того ви не знаєте…»

Тоді Ісус промовив: «Ще трохи часу я з вами – і піду до того, хто мене послав…»

Останнього ж великого дня

свята стояв Ісус і закликав на ввесь

голос: «Коли спраглий хтось, нехай прийде до мене і п’є!..»

Так він про Духа казав, що його

мали прийняти ті, які увірували в

нього. Не прийшов був ще Дух Святий, бо Ісус не був ще прославлений.

Подавсь Ісус на Оливну гору.

Іспитували вони його, казавши так, – щоб мати чим оскаржити його. А Ісус нахилився додолу і писав пальцем по землі.

Почувши таке, почали вони виходити один по одному, почавши з щонайстарших аж до останніх. І залишилися тільки Ісус та жінка, що стояла посередині.

Підвівсь Ісус, а

нікого, крім жінки, не побачивши,

мовить до неї: «Де ж вони, жінко,

оті твої обвинувачі? Ніхто не осудив тебе?» 

«Ніхто, Господи», -

відповіла. Тоді Ісус до неї: «То і я тебе не осуджую. Йди та вже віднині не гріши.»

І ще промовляв до них Ісус, і так їм казав: «Я – світло світу. Хто йде за мною, не блукатиме у темряві, а матиме світло життя.»

А Ісус їм відказує:

«Хоч я і свідчу за себе сам, та свідоцтво моє правдиве, бо я знаю,

звідкіля прийшов я і куди йду. Ви ж не знаєте, звідкіля приходжу і куди відходжу.

Тоді вони сказали

йому: «Де ж твій Отець?» Відрік

Ісус: «Ані мене не знаєте, ані Отця

мого. Якби знали ви мене, то й Отця

мого теж знали б.»

Тоді вони йому: «Хто ж ти такий?» Ісус же їм відрік: «Споконвічний, як я і казав вам.

Тоді Ісус до них мовив: «Коли вгору Чоловічого Сина піднесете, тоді взнаєте, що Сущий я і що від себе не чиню нічого, але як навчав мене Отець мій, говорю,

І указав Ісус до тих юдеїв, які

увірували в нього: «Коли ви перебуватимете в моїм слові, ви дійсно будете учнями моїми…»

Ісус же їм: «Істинно, істинно кажу вам: Кожен, хто гріх чинить – гріха невольник!..»

Ті йому мовили у відповідь: «Авраам наш батько.» Каже ж їм Ісус: «Були б

ви дітьми Авраамовими – чинили б ви діла Авраамові…»

А Ісус їм: «Був би Бог ваш Отець, любили б ви мене, бо я вийшов від Бога і прийшов: не від себе самого прийшов, а він послав мене.

Відповів Ісус: «Не навіжений я, а

шаную Отця мого; ви ж – зневажаєте мене.

Ісус відрік: «Якщо я самого себе прославляю, слава моя – ніщо. Отець же мій, про якого кажете: Він Бог наш, – той мене прославляє.

І сказав їм Ісус:

«Істинно, істинно кажу вам: Перше, ніж був Авраам, Я є.»

І вхопили каміння, щоб кинути на

нього, – та Ісус перейшов посеред

них і полишив храм.

«Ані він не згрішив, ані батьки його, – відказав Ісус, – але щоб ділам Божим виявитись на ньому!

А він: «Чоловік, що Ісусом звуть його, споготовив глей, очі мені помастив та й

мовив: Піди до Силоаму, вмийся. Я

пішов, умився – і прозрів.»

Було ж у суботу, коли то Ісус споготовив глею і відкрив йому очі.

Довідався Ісус, що вони геть його прогнали, отож, зустрівши його, промовив до нього: «Віруєш у

Чоловічого Сина?»

Ісус же йому: «Ти бачив його; він – той, хто говорить з тобою.»

І мовив Ісус: «На суд у цей світ прийшов я: щоб ті, які не бачать, бачили, а ті, які бачать, –  сліпими стали.»

А Ісус їм: «Були б ви сліпі - не мали б ви гріха. Але що кажете: Ми бачимо, – то і гріх ваш зостається.»

Сказав ото їм Ісус цю притчу, та вони не второпали того, про що він казав їм. 

Тож Ісус іще раз промовив до них: «Істинно, істинно говорю вам: Я –  двері для овець.

Ісус проходжувався у храмі Соломоновим

присінком.

Ісус же їм: «Казав я вам, та ви но віруєте. Дії, що чиню їх в ім’я Отця

мого, – вони свідчать за мене…»

Тоді мовив до них Ісус: «Багато добрих діл появив я вам від Отця мого. За котре з тих діл каменуєте ви мене?»

Озвався до них Ісус: «Хіба не написано в законі вашім: Я сказав: ви – боги?»

Зачувши те Ісус, мовив: «Недуга ця

не на смерть, а на славу Божу: щоб

Син Божий ним прославився.»

Любив же Ісус Марту і її сестру, і

Лазаря.

Відрік Ісус: «Чи не дванадцять годин дневі? Коли хтось

удень ходить, то не спотикається,

бачить бо світло світу цього…»

Про його смерть

говорив Ісус, вони ж собі гадали, що

про спочинок у сні мова його була.

Тож Ісус і каже їм одверто: «Лазар упокоївся,

Прибувши, застав Ісус його вже чотириденним у гробі.

Почувши ж Марта, що Ісус наближається, метнулась йому назустріч, тоді як Марія сиділа в хаті.

Отож заговорила Марта до Ісуса: «Господи, якби ти був тут, – мій

брат не вмер би!

І каже їй Ісус: «Твій

брат воскресне.»

А Ісус їй: «Я –  воскресіння і життя.

Хто в мене вірує, той навіть і вмерши – житиме!

Ісус ще не ввійшов у село; був він на тому місці, де його зустріла Марта.

Та Марія, прийшовши туди, де був Ісус, і побачивши його, впала йому до ніг і сказала йому: «Господи, якби ти був тут, то мій брат не вмер би!» 

Побачив Ісус, що вона плаче, а й юдеї, що прийшли з нею, плачуть і собі,

тож відчув жалощі в дусі і, зворушений,

Заплакав Ісус.

І знову жалощі відчув Ісус у собі і подався до гробу. А була то печера, і камінь лежав зверху.

«Відкотіть камінь», звелів Ісус. Марта ж, сестра померлого, каже

йому: «Господи, відгонить уже: четвертий бо день.» 

«А хіба я тобі не казав, – озвавсь Ісус, – що коли

віруєш, то побачиш славу Божу?» 

Відкотили отже камінь. І звів Ісус
очі вгору й мовив: «Отче, тобі подяку складаю, що вислухав єси мене!

І сказав їм Ісус: «Розв’яжіть його і пустіть, нехай ходить.»

Деякі з них, однак, пішли до фарисеїв

та й оповіли їм, що вчинив Ісус.

Сказав же він так не від себе самого, але, бувши первосвящеником того року,

пророкував, що Ісус мав умерти за

народ;

Тому не ходив уже Ісус більше відкрито серед юдеїв, а подався

звідти в околицю неподалеку пустині, у місто, зване Ефраїм, і перебував там з учнями своїми.

Шість день перед Пасхою прибув Ісус у Витанію, де перебував Лазар, якого воскресив був з мертвих.

Марія ж узяла літру мира з щирого нарду, вельми дорогого, помазала ноги Ісуса й обтерла їх волоссям своїм; і наповнився дім пахощами мира.

Тож Ісус промовив: «Лиши її. На день мого похорону зберегла вона

те миро.

Тим часом дізналася сила

народу, що він там, то й посходились – не тільки Ісуса ради, а й щоб побачити Лазаря, якого він з

мертвих воскресив.

численні бо юдеї залишили їх із-за нього й увірували в Ісуса.

Наступного дня сила людей, що прийшли на свято, зачувши, що Ісус іде в Єрусалим,

І знайшовши осля, Ісус сів на нього, – як ото написано:

Ті приступили до Филипа, що був з Витсаїди Галилейської,

і попросили його, так мовивши:

«Пане, хочемо побачити Ісуса.»

Приходить Филип, говорить Андрієві, а Андрій з Филипом, знову ж таки, приходять та й говорять Ісусові. 

І відрікає їм Ісус: «Прийшла година для прославлення Сина Чоловічого.

Та сказав Ісус у відповідь: «Не заради мене ізлинув голос той, лише заради вас.

Відрік же їм Ісус: «Ще трохи часу

світло з вами. Ходіте, поки світло у вас, щоб не пойняла вас тьма. Хто ходить у тьмі, не відає, куди йде.

Поки у вас світло – віруйте у світло, щоб світла синами вам стати!» Це сказавши, віддалився Ісус і

скрився від них.

Тоді сказав Ісус на ввесь голос: «Хто вірує в мене – вірує не в мене, а в того, хто послав мене.

Перед святом Пасхи Ісус, знаючи, що вибила його година переходу з цього світу до Отця, полюбивши своїх, що були в світі, полюбив їх до кінця.

Ісус знаючи, що

Отець усе дав йому в руки, і що від Бога він вийшов і до Бога повертається,

Каже йому Ісус у відповідь: «Те, що

я роблю, ти під цю пору не відаєш; ,

зрозумієш потім.»

Петро ж йому

каже: «Ні, не митимеш моїх ніг повіки!» – «Коли я тебе не вмию, - одрікає Ісус, – то не матимеш зо мною

частки.»

А Ісус йому: «Тому, хто обмитий, нічого

не треба вмивати, крім самих ніг; увесь бо він чистий. І ви чисті, та – не всі.»

Отак сказавши, стривожився

Ісус духом. І посвідчив, промовивши: «Істинно, істинно говорю вам:

Один з-поміж вас мене зрадить!»

А був за столом, біля грудей (ім’я Ісуса пропущено, хоч в мові оригіналу присутнє – прим. моя), той з його учнів, що його

Ісус любив.

Отож той, нахилившись до грудей Ісусових, йому й говорить: «Господи, хто то такий?»

«Той, – відповів Ісус, – кому я кусень, умочивши, подам.» І вмочив

кусень, і подав його Юді Іскаріотському, синові Симона.

І ввійшов

тоді за куснем у нього сатана. «Що

робиш – негайно роби!» – сказав йому Ісус.

А що мав Юда

скарбничку, то й гадав дехто, що

Ісус сказав йому: Купи, чого нам

треба на свято, – чи щоб роздав щось

бідним.

І коли вийшов він, Ісус промовив: «Тепер прославився Син Чоловічий, і Бог прославився в ньому.

Відказує йому Ісус: «Куди я йду, неспроможен єси зо мною нині йти. Аж потім підеш за мною.»

«Життя твоє

покладеш за мене? –відрікає Ісус. –
Істинно, істинно кажу тобі: Не запіє

і півень, а ти вже тричі відречешся

мене.»

Ісус до нього: «Я – путь, істина і життя! Ніхто не приходить до Отця, як тільки через мене.

«Скільки часу я з вами, –каже Ісус до нього, –а ти мене не знаєш, Филипе? Хто

мене бачив, той бачив Отця. Як же

ти говориш: Покажи нам Отця?»
Ісус же озвався до

нього, кажучи: «Коли хтось мене любить, то й слово моє берегтиме і злюбить його мій Отець, і прийдемо ми до нього, і в ньому закладемо житло.

Отак мовив Ісус, а підвівши очі свої до неба, проказав: «Отче, прийшла година! Прослав свого Сина, щоб Син твій тебе| прославив,

А вічне життя у тому, щоб вони спізнали тебе, єдиного, істинного Бога, і тобою посланого – Ісуса Христа.

Промовивши це, вийшов Ісус із

своїми учнями на той бік Кедрон-потоку, де був сад, куди увійшли

він та його учні. 

Юда ж, який його зрадив, знав також те місце, Ісус бо та учні його часто там збиралися.

Ісус же, знаючи все, що мало з ним статися, вийшов і мовив до них: «Кого шукаете?»

«Ісуса Назарянина», відповіли ті. «Це я», каже їм Ісус. Стояв же і Юда з ними,

який його зрадив.

Тож він спитав

їх ще раз: «Кого бо шукаєте?» А вони: «Ісуса Назарянина.»  

«Сказав же вам, - озвавсь Ісус, - що то я. Коли, отже, шукаєте мене, то відпустіть оцих, щоб ішли собі»;

Але Ісус озвався до Петра: «Сховай меч у піхву! Чашу, яку дав мені Отець, – чи не мав би я її пити?»

Тоді військовий відділ, тисяцький та юдейські слуги схопили Ісуса і, зв’язавши його,

За Ісусом же слідував Симон Петро з ще іншим учнем. А що учень той знаний був первосвященикові, то й увійшов він у двір первосвященика з Ісусом.

І спитав первосвященик Ісуса про його учнів і про його навчання.

Ісус же відказав йому: «Говорив

я світові отверто. Завжди навчав я

у синагозі й у храмі, де сходяться усі юдеї. Нічого не говорив я потайки.

На ті слова один із сторожі, який стояв там, ударив в обличчя Ісуса, кажучи: «Ось так відповідаєш первосвященикові?

Озвався ж Ісус до нього: «Якщо я зле

сказав, доведи, що воно погано. А

якщо добре, то за віщо б’єш мене?»

Повели тоді Ісуса від Каяфи у

преторію. Був же ранок. Та не ввійшли вони у преторію, щоб не

осквернитись, а й могти їсти пасху.

Щоб здійснилося слово Ісуса, що сказав, вказуючи, якою смертю має вмерти.

І ввійшов Пилат знов у преторію, закликав Ісуса і каже до нього:

«Ти цар Юдейський?»

Ісус же у

відповідь: «Кажеш те від себе, а чи

інші про мене так тобі оповіли?»

«Царство моє не від світу цього, – відрік Ісус. – Було б моє царство від цього світу, то сторожа моя була б воювала, щоби мене не видали юдеям. Але не звідсіля моє царство.»

Забрав тоді Пилат Ісуса та й звелів його бичувати.

І вийшов Ісус у вінку терновім та

в багряниці. І сказав їм Пилат: «Ось

чоловік!»

Повернувся він ще раз у преторію та й каже Ісусові: «Звідкіля ти?» Не дав же йому Ісус одвіту.

І відрік Ісус: «Не мав би ти надо мною ніякої влади, якби тобі не було дано згори. Через те на отому, хто мене тобі видав, більший гріх.»

І забрали вони Ісуса;

Пилат же звелів написати напис і

на хресті його примістити. Написано було: «Ісус Назарянин Цар Юдейський.» 

Багато з юдеїв читали той напис, місце бо, де 

розп’ято Ісуса, було близько міста. Написано ж напис було 

по-єврейському,

по-грецькому і 

по-римському.

Тоді вояки, розіп’явши Ісуса,

узяли його одіж та й зробили чотири частини, по одній частині кожному воякові, і хітон. Та був хітон не пошитий, лише ввесь від верху

тканий.

А при хресті Ісусовім стояли

його мати, сестра його матері, Марія Клеопова та Марія Магдалина.

Бачивши Ісус матір і біля неї учня, що стояв, – а його ж любив він, –мовить до матері: «Жінко, ось син твій.»

А по тому Ісус, знавши, ідо все

вже довершилося, щоб здійснилось

Писання, промовив: «Спраглий я!»

І, скоштувавши

оцту, вимовив Ісус: «Звершилось»; і

схиливши голову, віддав духа.

Та коли підступили до Ісуса й побачили, що він

уже мертвий, то голінок не перебивали йому,

Після того Йосиф Ариматейський, що був учнем Ісусовим, – але потайки, страхався бо юдеїв, – удався до Пилата з проханням, щоби забрати тіло Ісуса. І дозволив Пилат. Прийшов він, отже, і забрав Ісусове тіло.

А надійшов і Никодим, який раніше приходив уночі до нього (ім’я Ісуса замінено на займенника), та й приніс мішанину з

смирни та алое, мірок зо сто. 

І взяли вони тіло Ісуса та обв’язали

його запашним полотном, як то ховають за юдейським звичаєм.

Ось там, з огляду на юдейське споготування і що гробниця була поблизу,

– покладено Ісуса.

Отож біжить вона, прибігає до Симона Петра й до іншого учня, якого Ісус любив, та й каже їм: «Забрали Господа з гробниці й не узнаємо, де покладено його!»

і бачить двох ангелів: у білім вони, сидять –  один у головах, другий у ногах, де лежало було тіло Ісусове.

І каже їй Ісус: «Жінко, чого ж ти

плачеш, кого шукаєш?» Гадавши ж вона, що це садівник, говорить йому: «Пане, коли ти забрав його, то

повідай мені, куди ти його поклав, – а я заберу його.» 

Мовить до неї Ісус: «Маріє!» А та обернулась та до нього 

по-єврейському: «Раввуні!» – що у перекладі означає: «Учителю!» 

А Ісус їй каже: «Не стримуй мене, не зійшов бо я ще до Отця мого, але йди до моїх братів і повідай їм: Іду я до Отця мого й Отця вашого, до Бога мого й Бога вашого.»

А як звечоріло, того самого дня, першого в тижні, – а двері ж були замкнені там, де перебували учні: страхались бо юдеїв, – увіходить Ісус, став посередині та й каже їм: «Мир вам!»

І ще раз Ісус їм каже: «Мир вам!»

Як мене послав Отець, так я посилаю вас.»

Тома ж, один з дванадцятьох,

на прізвисько Близнюк, не був з

ними, коли то прийшов був Ісус.

По вісьмох днях знову були вдома його учні, а й Тома з ними. І ввіходить Ісус, – а двері були замкнені! – стає посередині та й каже: «Мир вам!»

І каже йому Ісус: «Побачив мене, то й віруєш. Щасливі ті, які, не бачивши,

увірували!»

Ще й інші численні чудеса, що їх не списано у цій книзі, вчинив Ісус на очу своїх учнів. 

А ції списано, щоб увірували ви, що Ісус – Христос, Син Божий, а вірувавши, – щоб мали життя в його ім’я.

По тому Ісус з’явився своїм

учням при Тиверіядському морі. З’явився ж так:

А як настав уже ранок, стояв над берегом Ісус, та не знали учні, що то! – Ісус.

Каже до них Ісус: «Дітоньки, чи маєте що з’їсти?» Ті йому відповіли: «Ні.»

Каже тоді отой учень, що його любив Ісус, до Петра: «То –  Господь!»

Симон же Петро, вчувши, що то

Господь, підперезав одежу, був бо

роздягнений, – та й кинувся в море!

І мовить їм Ісус:

«А принесіть тієї риби, що ви її тепер наловили.»

Мовить до них Ісус: «Ходіть но снідати!» І ніхто з учнів не зважився його питати: «Хто ти?» – знали бо, що то Господь. 

Підходить тоді Ісус, бере хліб, роздає їм,

а й рибу теж. 

Це втретє вже з’явивсь Ісус учням по тому, як з мертвих воскрес.

Коли ж поснідали, каже Ісус до Симона Петра: «Симоне Йонин!

Чи любиш ти мене більш, ніж оці?» – «Так, Господи, – відрікає той йому, – ти знаєш, що люблю тебе.» Тож

мовить йому йому (в оригіналі імя Ісус не вжито): «Паси мої ягнята!»

І втретє йому каже: «Симоне Йонин! Чи любиш ти мене?» І засмутився Петро,

що аж утретє його питає: «Чи любиш мене», – то й каже йому: «Господи, ти все знаєш, ти знаєш, що тебе люблю!» І каже йому Ісус:

«Паси мої вівці!..»

І обернувшись, бачить Петро,

що за ним іде учень, що його любив Ісус і що під час вечері схилився йому на груди та й запитав: «Господи, хто той, що тебе зрадить?»

Тож побачивши його Петро, каже

Ісусові: «Господи, а цей що?» 

«Якщо я хочу, – відрікає йому Ісус,

– щоб залишився він, аж поки я

прийду, то яке тобі до того діло? Ти

йди за мною!»

Отож розповсюдилась чутка серед братів, мовляв, не вмре отой учень. Та не сказав йому Ісус, що не вмре, лише так: «Якщо я хочу, щоб залишився він,

аж поки я прийду, то яке тобі до того діло?»

Є багато ще й іншого, що сподіяв Ісус, – та якби оте все поодинці записати, то, гадаю, і самий світ не змістив би

написаних книг. Амінь.
	Тому що Закон був даний через Мойсея; благодать та істина виникли через Іісуса Христа.

Наступного дня бачить Іоанн Іісуса, Який іде до нього, і говорить: «Ось Агнець Божий, Який бере на Себе гріх світу.

І, дивлячись на Іісуса, що йшов, він промовив: «Ось Агнець Божий!» І почули два учні, як він говорив, і пішли за Іісусом. Іісус же, повернувшись і побачивши їх, що йдуть слідом, говорить їм: «ІЦо шукаєте?» Вони ж сказали Йому: «Равві (що в перекладі означає «Учитель»), де живеш?»

І він привів його до Іісуса. Дивлячись на нього, Іісус сказав: «Ти Симон, син Іонин; ти будеш названий Кифа» (що в перекладі означає «Петро»).

Побачив Іісус Нафанаїла, який іде до Нього, і говорить про нього: «Ось істинно ізраїльтянин, в якому лукавства немає!»

Іісус відповів йому: «Ти віриш, тому що Я сказав тобі: “Я бачив тебе під смоковницею”. Побачиш більше цього».

А третього дня справляли весілля в 

Кані галілейській, і Мати Іісуса була там.

І були запрошені також на весілля Іісус та учні Його. І оскільки бракувало вина, говорить Мати Іісуса Йому: «Вина не мають вони». Говорить їй Іісус: «А що Мені й тобі, жінко? Ще не настав час Мій».

Говорить їм Іісус: «Наповніть посудини водою». І вони наповнили їх по вінця.

Такий початок чудесам поклав Іісус у Кані галілейській і явив славу Свою; і увірували у Нього учні Його.

Наближалася Пасха іудейська, і пішов Іісус до Єрусалима.

Іісус сказав їм у відповідь: «Зруйнуйте цей Храм – і за три дні Я зведу його!»

Тому коли воскрес Він із мертвих, то згадали Його учні, що Він говорив їм це; і повірили Писанню і слову, яке говорив Іісус… Але Сам Іісус не ввіряв Себе їм, бо Він знав усіх;…  

Він прийшов до Іісуса вночі і сказав Йому: «Равві, ми знаємо, що Ти Учитель, Який прийшов від Бога, тому що ніхто не може творити таких чудес, які твориш Ти, якщо не буде з ним Бог». Іісус сказав йому у відповідь: «Істинно, істинно говорю тобі: якщо хто не народиться згори, не може побачити Царства Божого»… Відповів Іісус: «Істинно, істинно говорю тобі: якщо хто не народиться від води і Духа, не може увійти в Царство Боже…»

Іісус сказав йому: «Ти учитель Ізраїлів і цього не знаєш?..»

Після цього прийшов Іісус і учні Його в землю іудейську, і там Він перебував із ними і хрестив.

Коли ж дізнався Господь, що 

почули фарисеї про те, що Іісус більше збирає і хрестить учнів, ніж Іоанн (хоча Сам Іісус не хрестив, а учні Його),..

Був же там колодязь Якова. Іісус, втомившись від дороги, сів біля колодязя. Було ж біля шостої години.

Іісус сказав їй у відповідь: «Коли б ти знала дар Божий і хто Той, Хто говорить тобі: “Дай Мені напитися”, ти просила б Його, і Він дав би тобі воду живу»… Іісус сказав їй у відповідь: «Усякий, хто п’є цю воду, буде прагнути знову…»

Говорить їй Іісус: «Іди, поклич свого чоловіка і приходь сюди. Жінка сказала у відповідь: «Не маю я чоловіка». Говорить їй Іісус: «Правильно ти сказала, що у тебе немає чоловіка…»

Говорить їй Іісус: «Повір Мені, жінко, що наближається час, коли і не на цій горі, і не в Єрусалимі будете поклонятися Отцеві…»

Говорить їй Іісус: «Я є, Хто говорить з тобою».

Говорить їм Іісус: «Моя їжа - творити волю Того, Хто послав Мене, і завершити справу Його…»

Бо Сам Іісус свідчив, що пророк не має честі на своїй батьківщині. 

Отже, прийшов Ісус знову до Кани галілейської, де Він перетворив воду на вино. І був там один царедворець, син якого був хворий у Капернаумі. 

Він, почувши, що Іісус прийшов із Іудеї до Галілеї, пішов до Нього і просив Його прийти і зцілити його сина, тому що він був при смерті. 

Сказав тоді йому Іісус: «Якщо не побачите знамень і чудес, – не увіруєте». 

Говорить йому Іісус: «Іди, син твій живий». 

І повірив чоловік слову, яке сказав йому Іісус, і пішов. 

Тоді зрозумів батько, що це було в ту годину, коли сказав 

йому Іісус: «Син твій живий». 
І увірував сам і весь дім його. 

Це вже друге чудо сотворив Іісус, прийшовши з Іудеї до Галілеї.

Після цього було свято іудейське, і прийшов Іісус до Єрусалима.

Іісус, побачивши його лежачим і дізнавшись, що він уже тривалий час має неміч, говорить йому: «Чи хочеш стати здоровим?»

Говорить йому Іісус: «Встань, візьми постіль свою і ходи».

Але зцілений не знав, хто Він, тому що Іісус покинув натовп, який був на тому місці.

Згодом знайшов його Іісус у Храмі і сказав йому: «Ось, ти став здоровим. Не гріши більше, щоб не сталося з тобою ще гірше».

Пішов той чоловік і сказав іудеям, що здоровим зробив його Іісус. 

За це іудеї переслідували Іісуса і намагалися вбити Його, тому що Він робив це в суботу. 

Іісус же відповів їм: «Отець Мій донині робить, і Я роблю».

Тоді Іісус сказав їм у відповідь: «Істинно, істинно говорю вам: Син нічого не може робити Сам від Себе, якщо не побачить, як творить Отець: бо те, що робить Він, те подібним чином робить і Син.

Після цього вирушив Іісус на той бік моря Галілейського, або Тиверіадського.

І зійшов Іісус на гору, і сів там з учнями Своїми.
Іісус, підвівши очі та побачивши, що безліч народу йде до Нього, говорить Пилипу: «Де нам купити хліба, щоб нагодувати їх?»

І сказав Іісус: «Звеліть людям возлягти». Було ж на тому місці багато трави. Отже, возлягло людей числом біля п’яти тисяч.

І взяв Іісус хліби і, подякувавши, роздав учням, а учні – тим, що возлежали; також і рибу – скільки вони хотіли.

Тоді люди, побачивши чудо, яке зробив Іісус, сказали: «Це істинно Пророк, Який гряде у світ!» 

Коли ж Іісус довідався, що вони збираються прийти і взяти Його, щоб зробити Його царем, Він знову відійшов на гору один.

І, увійшовши в човен, вирушили на той бік моря в Капернаум. І ставало вже темно, але Іісус ще не приходив до них.

Пройшовши ж на веслах біля двадцяти п’яти чи тридцяти стадій, вони побачили Іісуса, Який ішов по морю і наближався до човна, і злякалися. 

А наступного дня народ, який стояв по той бік моря, побачив, що там іншого човна, крім одного того, в який увійшли Його учні, не було; і що Іісус не входив у той човен зі Своїми учнями, а Його учні відпливли одні.

Тому коли побачили люди, що тут немає ні Іісуса, ні учнів Його, то вони самі увійшли в човни й прийшли в Капернаум, розшукуючи Іісуса.

У відповідь Іісус сказав їм: «Істинно, істинно говорю вам: ви шукаєте Мене не тому, що бачили чудеса, а тому що їли хліб і наситилися...»

Іісус сказав їм у відповідь: «Це і є діло Боже, щоб ви вірували в Того, Кого Він послав»
Сказав тоді їм Іісус: «Істинно, істинно говорю вам: не Мой- сей дав вам хліб із неба, а Отець Мій дає вам істинний Хліб з неба…»

Сказав же їм Іісус: «Я – Хліб життя. Хто приходить до Мене не буде голодним, і віруючий у Мене не буде спраглий ніколи. 

І говорили: «Чи не Ісус це, син Іосифа, батька й матір Якого ми знаємо? Як же Він говорить: “Я зійшов з неба”?»

Але у відповідь Іісус їм сказав: «Не ремствуйте між собою…»

Тоді сказав їм Іісус: «Істинно, істинно говорю вам: якщо не їсте плоті Сина Людського і не п’єте Крові Його, не маєте в собі життя.

Але Іісус, знаючи в Собі, що нарікають на це Його учні, сказав їм: «Чи це зневірює вас?

Але є деякі з вас, які не вірять». Бо Іісус від початку знав тих, хто не вірить і хто зрадить Його.

Сказав тоді Іісус дванадцяти: «Чи не хочете й ви піти?»

Відповів їм Іісус: «Хіба не Я вибрав вас, дванадцять? Але один із вас – диявол».

І ходив Іісус після цього по Галілеї, бо не хотів ходити по Іудеї, тому що іудеї намагалися вбити Його.

Тоді сказав їм Іісус: «Мій час ще не прийшов, а для вас час завжди слушний.

І вже в середині свята ввійшов Іісус у Храм і учив.

Іісус сказав їм у відповідь: «Моє вчення – не Моє, але Того, Хто послав Мене.

Іісус відповів їм: «Одне діло Я створив, і всі дивуєтесь.

Тоді виголосив Іісус у Храмі, навчаючи та говорячи: «І Мене ви знаєте, і знаєте, звідки Я. І Я прийшов не від Себе, але істинний Той, Хто послав Мене, Якого ви не знаєте…»

Тоді сказав їм Іісус: «Ще недовгий час Я серед вас, і піду до Того, Хто послав Мене.

А в останній день великого свята Іісус встав і виголосив: «Якщо хто спраглий, нехай іде до Мене і п’є!

Він же сказав це відносно Духа, Якого належало прийняти віруючим у Нього; оскільки ще не був посланий Дух Святий, тому що Іісус ще не був прославлений.

Іісус же пішов на гору Єлеонську.

Але вони це говорили, спокушаючи Його, щоб мати звинувачення проти Нього. Іісус же, нахилившись низько, писав перстом на землі.

Вони ж, почувши це, і викриті совістю, розійшлися один за одним, починаючи від старших і до останнього. І залишився один Іісус і жінка, що стояла посередині.

Підвівшись та нікого не побачивши, крім жінки, Іісус сказав їй: «Жінко, де твої обвинувачі? Ніхто не осудив тебе?» 

Вона ж відповіла: «Ніхто, Господи”. І сказав їй Іісус: «І Я не осуджую тебе. Іди і надалі не гріши».

Тоді знову промовив до них Іісус, говорячи: «Я – Світло світу. Хто йде за Мною, не буде ходити в темряві, але матиме світло життя».

Іісус сказав їм у відповідь: «Хоч Я і свідчу про Себе Сам, істинне Моє свідчення, тому що знаю, звідки Я прийшов і куди йду; а ви не знаєте, звідки Я прийшов і куди йду.

Тоді вони сказали Йому: «Де Твій Отець?» Іісус відповів: «Ні Мене ви не знаєте, ні Мого Отця. Коли б ви знали Мене, то знали б і Мого Отця».

Тоді вони запитали Його: «Хто Ти?» І відповів їм Іісус: 

«Той, Хто є Початок, що й говорю вам.

Тому Іісус сказав їм: «Коли піднесете Сина Людського, тоді дізнаєтесь, що Я є. І Сам від Себе Я нічого не роблю, але як навчив Мене Отець Мій, так і говорю.

Сказав тоді Іісус іудеям, які увірували в Нього: «Якщо ви залишитеся у Слові Моєму, то ви істинно Мої учні,..»

Відповів їм Іісус: «Істинно, істинно говорю вам: всякий, хто чинить гріх, є раб гріха…»

У відповідь вони сказали Йому: «Наш отець – Авраам». Говорить їм Іісус: «Якби ви були дітьми Авраама, то робили о діла Авраамові.

Тоді Іісус сказав їм: «Якби Бог був ваш Отець, ви любили б Мене, бо Я від Бога вийшов і прийшов; бо Я прийшов не Сам від Себе, а Він послав Мене.

Іісус відповів: «Немає в Мені біса, але Я шаную Отця Мого, а ви безчестите Мене.

Відповів Іісус: «Якщо Я Сам Себе славлю, слава Моя – ніщо. Той, Хто прославляє Мене, – Отець Мій, про Якого ви говорите, що Він – Бог ваш…»

Сказав їм Іісус: «Істинно, істинно говорю вам: перш ніж був Авраам, Я є!»

Тоді вони взяли каміння, щоб кинути в Нього. Але Іісус схоронився, і вийшов із Храму, пройшовши посеред них, і пішов далі.

Відповів Іісус: «Не згрішив ні він, ні батьки його, але щоб були явлені на ньому діла Божі.

Він сказав у відповідь: «Чоловік, Якого звуть Іісус, зробив суміш, і помазав очі мої, і сказав мені: “Піди в купальню Силоам і вмийся”. Я пішов і, вмившись, прозрів».

Була ж субота, коли Іісус зробив суміш і відкрив йому очі.

І почув Іісус, що вони вигнали його геть, і, знайшовши його, сказав йому: «Чи віруєш ти у Сина Божого?»

Сказав йому Іісус: «І бачив ти Його, і Той, Хто говорить з тобою, — це Він».

І сказав Іісус: «На суд у світ цей Я прийшов, щоб той, який сліпий, –  прозрів, а той, хто бачить, –  був, мов незрячий».

Відповів їм Іісус: «Якби ви були сліпі, то не мали б гріха. Але нині ви говорите: “Бачимо”, тому гріх залишається на вас…»

Цю притчу повідав їм Іісус, але вони не зрозуміли те, про що Він говорив їм.

Тоді знову сказав їм Іісус: «Істинно, істинно говорю вам, що Я –  Двері вівцям…»

І ходив Іісус у Храмі, на ґанку Соломоновому.

Відповів їм Іісус: «Я сказав вам, а ви не вірите; діла, які Я творю в Ім’я Отця Мого, вони свідчать про Мене…»

Відповів їм Іісус: «Багато добрих діл Я показав вам від Отця Мого. За яке із цих діл хочете побити Мене камінням?»

Відповів їм Іісус: «Хіба не написано в Законі вашому: “Я сказав: “Ви – боги”?

Але Іісус, почувши, сказав: «Ця хвороба не на смерть, але заради слави Божої, що через неї був прославлений Син Божий».

Іісус же любив Марфу, і сестру її, і Лазаря.

Іісус відповів: «Чи не дванадцять годин у дні? Якщо хто ходить удень, той не спотикається, бо бачить світло цього світу…»

Іісус же говорив про його смерть, а вони подумали, що Він говорить про звичайний сон. 

Тоді Іісус сказав їм прямо: «Лазар помер…»

Отже, прийшовши, Іісус довідався, що він уже чотири дні знаходиться у гробниці.

Тому Марфа, коли почула, що йде Іісус, зустріла Його. А Марія сиділа вдома. 

Сказала тоді Марфа Іісусу: «Господи, якби Ти був тут, не помер би брат мій...

Говорить їй Іісус: «Воскресне брат твій!»

Сказав їй Іісус: «Я – Воскресіння й Життя; віруючий у Мене якщо і помре – оживе!

Іісус же ще не увійшов у селище, а був на тому місці, де зустріла Його Марфа.

А Марія, коли прийшла, де був Іісус, побачивши Його, впала до ніг Його, говорячи Йому: «Господи, якби Ти був тут, не помер би брат мій!» 

Іісус же, коли побачив її, що вона плаче, та іудеїв, що прийшли з нею, які плачуть, обурився духом, і Сам схвилювався,

Іісус заплакав...

Тоді Іісус, знову внутрішньо обурившись, підходить до гробниці. А то була печера, і до неї був привалений камінь.

Іісус говорить: «Відваліть камінь». Говорить Йому сестра померлого, Марфа: «Господи, вже смердить, бо чотири дні це йому». 

Говорить до неї Іісус: «Чи не сказав Я тобі, що якщо будеш вірувати, побачиш славу Божу?»

Тоді вони відвалили камінь, де лежав померлий. Іісус же підвів очі вгору та й сказав: «Отче, дякую Тобі, що Ти почув Мене.

Говорить їм Іісус: «Розв’яжіть його, і нехай іде».

А деякі з них пішли до фарисеїв і розповіли їм, що сотворив Іісус.

Це ж він сказав не від себе, а будучи того року первосвященником, пророкував, що Іісус має померти за народ;

Тому Іісус уже не ходив відкрито серед іудеїв, а пішов звідти на околицю недалеко від пустелі, у місто, що називається Єфраїм, і там перебував зі Своїми учнями.

Отже, за шість днів до Пасхи прийшов Іісус у Віфанію, де був Лазар, який помер і якого Він воскресив із мертвих.

Тоді Марія, узявши фунт чистого дорогоцінного нардового мира, помазала ноги Іісусу й обтерла ноги Його своїм волоссям. І наповнився дім пахощами від мира.

Тоді сказав Іісус: «Залиш її; вона зберегла його на день Мого поховання.

Тоді багато людей із іудеїв довідалося, що Він там; і прийшли не лише заради Іісуса, але щоб і Лазаря побачити, якого Він воскресив із мертвих.

тому що багато іудеїв приходили заради нього і вірували в Іісуса.

Наступного дня безліч людей, які прийшли на свято, почувши, що Іісус іде до Єрусалима,

Іісус же, знайшовши молодого осла, сів на нього, як і написано:

Тоді вони підійшли до Пилипа, який був із Віфсаїди галілейської, і просили його, говорячи: «Пане, ми хочемо побачити Іісуса».

Іде Пилип і говорить це Андрієві, а потім Андрій і Пилип говорять це Іісусу.

Іісус же сказав їм у відповідь: «Прийшов час прославитися Синові Людському.

Іісус сказав у відповідь: «Не для Мене був цей голос, а для вас.

Тоді сказав їм Іісус: «Ще небагато часу Світло з вами. Ходіть, поки маєте Світло, щоб не огорнула вас темрява; а хто ходить у темряві, не знає, куди він іде.

Поки маєте Світло, віруйте у Світло, щоб стати синами Світла». Сказавши це, Іісус відійшов від них і зник.

Іісус же виголосив: «Віруючий у Мене вірує не в Мене, але в Того, Хто послав Мене.

Перед святом Пасхи Іісус, знаючи, що настав Його час, щоб піти із цього світу до Отця, возлюбивши Своїх, які у світі, до кінця возлюбив їх.

Іісус, знаючи, що все віддав Отець до рук Його, і що Він від Бога вийшов і до Бога відходить,

Іісус сказав йому у відповідь: «Що Я роблю, ти не знаєш зараз, а зрозумієш згодом».

Говорить Йому Петро: «Не омиєш ніг моїх повік!» Відповів йому Іісус: «Якщо Я не омию тебе, немає у тебе частки зі Мною».

Говорить йому Іісус: «Омитий1 не має в тому потреби, хіба що ноги омити, оскільки чистий увесь. І ви чисті, але не всі».

Сказавши це, Іісус схвилювався духом і засвідчив: «Істинно, істинно говорю вам, що один із вас зрадить Мене».

А один із Його учнів, якого любив Іісус, возлежав  біля грудей Іісуса.

І, прихилившись до грудей Іісуса, він говорить Йому: «Господи, хто це?»

Відповідає Іісус: «Той, кому Я, умочивши, подам шматочок». І, умочивши шматочок, дає Іуді, сину Симона Іскаріота. 

І тоді після шматочка увійшов у нього сатана. Тому сказав йому Іісус: «Що робиш – роби швидше».

Бо деякі думали, оскільки Іуда мав скриньку, то Іісус сказав йому: «Купи, що нам треба для свята або дай що-небудь убогим».

Коли він вийшов, говорить Іісус: «Нині був прославлений Син Людський, і Бог був прославлений у Ньому.

Відповів йому Іісус: «Куди Я йду, ти не можеш за Мною йти нині, а потім підеш за Мною».

Відповів йому Іісус: «Душу свою за Мене покладеш? Істинно, істинно говорю тобі: не проспіває півень, як ти тричі відречешся від Мене.

Говорить йому Іісус: «Я є Путь, і Істина, і Життя. Ніхто не приходить до Отця, як тільки через Мене.

Говорить йому Іісус: «Стільки часу Я серед вас, і ти не знаєш Мене, Пилипе? Хто бачив Мене, той бачив Отця. Як же ти говориш: “Покажи нам Отця”?

Іісус сказав йому у відповідь: «Якщо хто любить Мене, той Слово Моє дотримуватиме, і Отець Мій возлюбить його, і Ми прийдемо до нього й оселю в ньому сотворимо.

І, промовивши це, Іісус звів очі Свої до неба, і сказав: «Отче, настав час! Прослав Сина Твого, щоб і Син Твій прославив Тебе;

Це ж є життя вічне, щоб вони пізнавали б Тебе, Єдиного Істинного Бога і посланого Тобою Іісуса Христа.

Сказавши це, Іісус вийшов з учнями Своїми за потік Кедрон, де був сад, у який увійшов Він і учні Його. 

Знав це ж місце й Іуда, що зрадив Його, бо Іісус часто збирався там зі Своїми учнями.

Ісус же, знаючи все, що з Ним станеться, вийшов і сказав їм; «Кого шукаєте?»

Вони відповіли Йому; «Ісуса Назарянина». Говорить їм Іісус; «Я є». Стояв же з ними й Іуда, який зрадив Його.

Тоді Він знову спитав їх: «Кого шукаєте?» Вони ж сказали: «Іісуса Назарянина». 

Відповів Іісус: «Я сказав вам, що Я є. Тому якщо Мене шукаєте, залиште цих, нехай ідуть».

Сказав тоді Іісус Петрові: «Вклади свій меч у піхви! Чашу, яку дав Мені Отець, невже її не пити?»

Тоді воїни, й тисячоначальник, й іудейські служителі взяли Іісуса і зв’язали Його,

Ішли ж за Іісусом Симон Петро та інший учень. А учень той був знайомий первосвященникові та увійшов разом з Іісусом у двір первосвященника.

Первосвященник тоді запитав Іісуса про Його учнів і Його вчення.

Відповів йому Іісус: «Я відкрито говорив світу. Я завжди учив у синагозі й у Храмі, де завжди сходяться іудеї, і таємно не говорив нічого.

Коли ж Він сказав це, один із служителів, які стояли поруч, ударив Іісуса по щоці і сказав: «Так відповідаєш первосвященникові?»

Іісус відповів йому: «Якщо Я сказав погано, засвідчи про те, що погано. А якщо добре, чому б’єш Мене?»

Повели тоді Іісуса від Кайяфи у преторію. Був же ранок. Та вони не увійшли у Преторію, щоб не осквернитися, але щоб їсти пасху.

щоб було виконано те слово Іісуса, яке Він сказав, даючи зрозуміти, якою смертю Він має померти.

Тоді Пілат знову увійшов у преторію і, покликавши Іісуса, 

запитав Його: «Ти Цар Іудейський?» 

Відповів йому Іісус: «Від себе ти говориш це чи інші сказали тобі про Мене?»

Іісус відповів: «Царство Моє не від цього світу. Якби Царство Моє було від цього світу, слуги Мої воювали б, щоб Я не був виданий іудеям. Нині ж Царство Моє не звідси».

Тому, взяв тоді Пілат Іісуса  й піддав Його бичуванню.

Вийшов тоді Іісус у терновому вінці та одягнений у багряну мантію. І говорить їм Пілйт: «Ось Людина!»

і ввійшов знову до Преторії, і говорить Ісусу: «Звідки Ти?» Але Іісус не дав йому відповіді.

Ісус відповів: Ти не мав би наді Мною ніякої влади, якби не було дано тобі згори; тому більший гріх має той, хто видав Мене тобі.

І взяли Іісуса, і повели.

Написав же Пілат і напис та помістив на хресті. Було ж написано: «Іісус Назарянин, Цар Іудейський». 

Тоді цей напис читали багато хто з іудеїв, бо неподалік від міста було те місце, де був розп’ятий Іісус. І було написано єврейською, грецькою, римською.

Тоді воїни, коли розіп’яли Іісуса, взяли одяг Його й розділили на чотири частини: кожному воїну по частині та хітон; був же хітон не зшитий, а весь тканий від верху.

Стояли ж перед хрестом Іісуса Мати Його, і сестра Його Матері Марія Клеопова, і Марія Магдалина. 

Тоді Іісус, побачивши Матір і учня, що стояв поруч, якого Він любив, говорить Своїй Матері: «Жінко, ось син твій».

Після цього Іісус, знаючи, що все вже звершилося, щоб було виконано Писання, говорить: «Спрагну!»

Коли ж прийняв Іісус оцет, сказав: «Звершилося!» І, схиливши голову, віддав дух.

але, підійшовши до Іісуса і побачивши Його вже померлим, не перебили Його гомілок,

А після цього попросив Пілата Іосиф із Аримафеї, який був учнем Іісуса, але таємним – зі страху перед іудеями, – щоб зняти тіло Іісуса. І дозволив Пілат. Тоді він пішов і зняв тіло Іісуса.

Прийшов же й Никодим, який приходив до Іісуса одного разу вночі, і приніс суміш із смирни й алое, літрів біля ста. 

Тоді взяли вони тіло Іісуса і обгорнули Його полотном із пахощами, згідно зі звичаєм іудеїв так ховати.

Ось там, заради дня Приготування іудеїв і тому, що близько була гробниця, вони поклали Іісуса.

Тоді вона біжить, і прибігає до Симона Петра та другого учня, якого любив Іісус, і говорить їм: «Забрали Господа із гробниці, і не знаємо, де поклали Його!»

і бачить двох ангелів у білому, які сиділи один біля узголів’я, а інший біля ніг, де лежало тіло Іісуса.

Говорить їй Іісус: «Жінко, чого плачеш? Кого шукаєш?» Вона, думаючи, що це садівник, говорить Йому: «Пане, якщо ти виніс Його, скажи меш, де ти Його поклав, і я заберу Його». 

Мовить їй Іісус: «Маріє!» Обернувшись, вона говорить Йому: «Раввуні!» (що означає «Учителю»). 

Говорить їй Іісус: «Не торкайся Мене, бо Я ще не зійшов до Отця Мого; але піди до браттів Моїх і скажи їм: “Сходжу до Отця Мого і Отця вашого і до Бога Мого і Бога вашого”».

Того ж дня, увечері, першого дня тижня, коли двері дому у де 

зібралися учні, були замкнені зі страху перед іудеями, прийшов Іісус, і став посередині, і говорить їм: «Мир вам!»

Тоді знову сказав їм Іісус: «Мир вам! Як послав Мене Отець, так і Я посилаю вас».

Фома ж, один із дванадцята, прозваний Близнюком, не був із ними, коли приходив Іісус.

А після восьми днів знову були в домі учні Його, і Фома з ними. Прийшов Іісус, коли двері були замкнені, і став посередині, і сказав: «Мир вам!»

Говорить йому Іісус: «Ти повірив, Фомо, тому що побачив Мене. Блаженні ті, що не бачили та увірували!»

Багато ж і інших знамень тоді сотворив Іісус перед Своїми учнями, про які не написано в цій книзі. 

А написано це, щоб ви повірили, що Іісус є Христос, Син Божий, і щоб, віруючи, мали життя в Ім’я Його.

Після цього явив Себе знову Іісус учням біля моря 

Тиверіадського; а з’явився так:

А коли вже настав ранок, Іісус стояв на березі; але учні не знали, що це Ісус.

Тоді говорить їм Іісус: «Діти, чи маєте якусь їжу?» Вони відповіли Йому: «Ні».

Тоді говорить Петру той учень, якого любив Іісус: «Це Господь!» Тоді Симон Петро, почувши, що це Господь, підперезався верхнім одягом, тому що був роздягнений, і кинувся в море.

Говорить їм Іісус: «Принесіть із тієї риби, яку ви щойно піймали».

Говорить їм Іісус: «Ідіть, їжте». І ніхто з учнів не наважився запитати Його: «Хто Ти?» – знаючи, що це Господь. 

Підходить тоді Іісус, і бере хліб, і дає їм, і також рибу. 

Це вже втретє з’явився Іісус Своїм учням, воскреслий із мертвих.

Коли ж вони поїли, Іісус говорить Симону Петру: «Симоне Іонин, чи любиш ти Мене біль- ше цих?» Він говорить Йому: «Так, Господи, Ти знаєш, що я люблю Тебе!» Він говорить йому йому (в оригіналі імя Ісус не вжито):  «Годуй ягнят Моїх».

Говорить йому утретє: «Симоне Іонин, ти любиш Мене?» Засмутився Петро, тому що утретє Він сказав йому: “Ти любиш Мене?” І сказав він Йому: «Господи, Ти все знаєш, Ти знаєш, що я люблю Тебе!» Говорить йому Іісус: «Годуй овець Моїх…»

Петро ж, обернувшись, бачить, що вслід іде учень, якого любив Іісус і який на вечері прихилився до грудей Його, і сказав: «Господи, хто це, хто зрадить Тебе?»

Побачивши його, Петро говорить Іісусу: «Господи, а він що?»

Говорить йому Іісус: «Якщо Я хочу, щоб він перебував, доки не прийду, що тобі до того? Ти йди за Мною!»

Рознеслося тоді це слово між браттями, що учень той не помре. Та не сказав йому Іісус, що не помре, але: «Якщо Я хочу, щоб він перебував, доки не прийду, що тобі до того?»

Багато ж і іншого сотворив Іісус, про що якби написати докладно, думаю, і сам світ не вмістив би написаних книг. Амінь.
	Бо Закон був даний через Мойсея, а благодать та істина прийшли через Ісуса Христа.

Наступного дня Іоан бачить Ісуса, що йшов до нього, і каже: Ось Агнець Божий, Який бере гріх світу.

і, поглянувши на Ісуса, що йшов, сказав: Ось Агнець Божий. Почувши його слова, ті два учні пішли за Ісусом. Ісус, обернувшись і побачивши, що вони йдуть за Ним, каже їм: Що ви хочете? Вони сказали Йому: Равві (що в перекладі означає «учителю»), де Ти живеш?

І привів його до Ісуса. Ісус, поглянувши на нього, сказав: Ти Симон, син Іони; ти будеш зватися Кіфою (що в перекладі означає «камінь»).

Ісус побачив Нафанаїла, що йшов до Нього, і каже про нього: Ось справді ізраїльтянин, у якому немає лукавства.

Ісус сказав йому у відповідь: Ти віриш, бо Я сказав тобі: Я бачив тебе під смоковницею? Побачиш більше від цього.

На третій день було весілля в Кані Галілейській, і там була Ісусова мати. Був запрошений на весілля також Ісус і Його учні. Коли ж забракло вина, мати Ісуса каже Йому: Вина немає в них. 

Ісус каже їй: Що тобі до Мене, жінко? Мій час ще не прийшов.

Ісус каже слугам: Наповніть посудини водою. І вони наповнили їх доверху.

Так Ісус поклав початок чудесам у Кані Галілейській і явив Свою славу; і увірували в Нього Його учні.

Наближалася ж іудейська Пасха, й Ісус пішов у Єрусалим.

Ісус сказав їм у відповідь: Зруйнуйте цей храм, і Я за три дні зведу його.

Коли ж Він воскрес із мертвих, то Його учні згадали, що Він казав їм це, і повірили Писанню і тим словам, які сказав Ісус…Сам же Ісус не ввіряв Себе їм, тому що Сам знав усіх…

Він прийшов до Ісуса вночі і сказав Йому: Равві, ми знаємо, що Ти учитель, Який прийшов від Бога, бо ніхто не може чинити таких чудес, які Ти чиниш, якщо з ним не буде Бог. 

Ісус сказав йому у відповідь: Істинно, істинно тобі кажу: хто не народиться згори, той не може побачити Царства Божого… Ісус відповів: Істинно, істинно тобі кажу: хто не народиться від води й Духа, той не може увійти в Царство Боже…

Ісус сказав Йому у відповідь: Ти учитель Ізраїлю і цього не знаєш?..

Після цього Ісус прийшов зі Своїми учнями в землю Іудейську і там знаходився з ними і хрестив.

Коли Господь дізнався, що фарисеї почули Ісус здобуває і хрестить більше учнів, ніж Іоан (хоча Сам Ісус не хрестив, а хрестили Його учні),..

Там було джерело Якова. Ісус, утомившись від дороги, сів отак біля джерела. Було ж близько шостої години.

Ісус сказав їй у відповідь: Якби ти знала про дар Божий і Хто Той, що каже тобі: Дай Мені пити, – то ти сама попросила б у Нього, і Він дав би тобі живої води… Ісус сказав їй у відповідь: Кожен, хто п’є цю воду, схоче пити знову,..

Ісус каже їй: Піди поклич свого чоловіка і приходь сюди. Жінка сказала у відповідь: Немає в мене чоловіка. Ісус каже їй: Правильно ти сказала: Немає в мене чоловіка,..

Ісус каже їй: Повір Мені, жінко, що настає час, коли і не на цій горі, і не в Єрусалимі ви будете поклонятись Отцю…

Ісус каже їй: Це Я, що говорю з тобою.

Ісус каже їм: Моя їжа — чинити волю Того, Хто Мене послав, і виконати Його діло.

Бо Сам Ісус свідчив, що пророк не має пошани на своїй батьківщині. 
І от Ісус знову прийшов у Кану Галілейську, де перетворив воду на вино. А в Капернаумі був один царедворець, син якого був хворий. 

Він, почувши, що Ісус прийшов з Іудеї в Галілею, пішов до Нього і просив Його прийти й зцілити його сина, бо той був при смерті. 

Ісус сказав йому: Ви не увіруєте, якщо не побачите знамень і чудес. 

Ісус каже йому: Іди, твій син живий. 
Той чоловік повірив слову, яке сказав йому Ісус, і пішов. 
3 цього батько дізнався, що це була та година, о котрій Ісус сказав йому: Твій син живий, –
і увірував сам і весь його дім. 

Це вже друге чудо вчинив Ісус, як прийшов з Іудеї в Галілею.

Після цього було іудейське свято, й Ісус пішов у Єрусалим.

Ісус, побачивши, що він лежить, і дізнавшись, що той знаходиться в такому стані вже довгий час, каже йому: Ти хочеш одужати?
Ісус каже йому: Устань, візьми свою постіль і ходи!
Та зцілений не знав, хто Він, бо Ісус зник у народі, що був на тому місці.

Після цього Ісус знайшов його в Храмі і сказав йому: Ось ти одужав; більше не гріши, щоб не сталося з тобою чогось гіршого.

Той чоловік пішов і розповів іудеям, що уздоровив його Ісус. 

І тому іудеї стали гнати Ісуса і хотіли вбити Його, бо Він робив таке в суботу.

Та Ісус відповів їм: Мій Отець до цього часу працює, і Я працюю.

Ісус же сказав їм у відповідь: Істинно, істинно вам кажу: Син нічого не може робити Сам від Себе, а тільки те, що бачить, що робить Отець; бо що Він робить, те й Син так само робить.

Після цього Ісус відплив на той бік Галілейського, чи Тиверіадського, моря

Ісус зійшов на гору і сів там зі Своїми учнями.

Ісус, піднявши очі й побачивши, що до Нього йде багато людей, каже Филипу: Де нам купити хліба, щоб вони поїли?
Та Ісус сказав: Звеліть людям возлягти. А на тому місці було багато трави. Тож возлягло чоловіків числом близько п’яти тисяч.

Ісус узяв хліб, віддав подяку й роздав учням, а учні тим, що возлежали; так само й риби, хто скільки хотів.

Тоді люди, побачивши чудо, яке вчинив Ісус, сказали: Це дійсно Той Пророк, Який має прийти у світ. 

Та Ісус, дізнавшись, що вони хочуть прийти і взяти Його силою, щоб зробити Його царем, знову відійшов на гору Сам-один.

і, сівши в човен, попливли на той бік моря в Капернаум. Було вже темно, а Ісус не приходив до них.

Провеслувавши з двадцять п’ять чи тридцять стадій, вони побачили 
Ісуса, що йшов по морю і наближався до човна, і злякалися.  
Наступного дня люди, які стояли на тому боці моря, побачили, що іншого човна, крім того одного, у який сіли Його учні, там не було і що Ісус не сідав зі Своїми учнями в човен, а Його учні відпливли самі
Тож коли люди побачили, що там немає ні Ісуса, ні Його учнів, то й самі сіли в човни і припливли в Капернаум, шукаючи Ісуса.

Ісус сказав їм у відповідь: Істинно, істинно вам кажу: ви шукаєте Мене не тому, що бачили чудеса, а тому, що поїли хліба й наїлися…
Ісус сказав їм у відповідь: Ось діло Боже, щоб ви увірували в Того, Кого Він послав.
Ісус же сказав їм: Істинно, істинно вам кажу: не Мойсей дав вам хліб з неба, а Мій Отець дає вам істинний хліб з неба…

Ісус же сказав їм: Я – хліб життя: хто  приходить до Мене, той ніколи не буде голодним, і хто вірує в Мене, той ніколи не буде спраглим.
І казали: Хіба це не Ісус, син Йосипа, батька і матір Якого ми знаємо? Як же Він каже: Я зійшов з неба? 

Ісус же сказав їм у відповідь: Не ремствуйте між собою…

Ісус же сказав їм: Істинно, істинно вам кажу: якщо не з’їсте плоті Сина Людського і не вип’єте Його крові, не матимете в собі життя.
Та Ісус, знаючи в Собі, що Його учні ремствують на це, сказав їм: Чи це спокушає вас?
Та є серед вас такі, що не вірують (бо Ісус від початку знав, хто ті, що не вірують, і хто той, що зрадить Його).

Тоді Ісус сказав Дванадцятьом: Чи не хочете й ви піти?

Ісус відповів їм: Чи не дванадцятьох вас Я вибрав? Та один з вас – диявол. 

Після цього Ісус ходив по Галілеї, бо по Іудеї не хотів ходити, тому що іудеї хотіли Його вбити.

Та Ісус каже їм: Мій час ще не прийшов, а для вас час завжди слушний.

А в середині свята Ісус увійшов у Храм і почав навчати.

Ісус сказав їм у відповідь: Моє вчення – не Моє, а Того, Хто Мене послав.
Ісус сказав їм у відповідь: Одне діло Я зробив, і всі ви дивуєтеся.

Тоді Ісус вигукнув у Храмі, як навчав: І Мене ви знаєте, і звідки Я знаєте, і Я не Сам від Себе прийшов, але істинний Той, що Мене послав, Якого ви не знаєте.
Ісус же сказав їм: Ще трохи часу Я буду з вами, а тоді піду до Того, Хто Мене послав.
В останній же великий день свята Ісус стояв і вигукнув: Хто спраглий, хай іде до Мене й п’є!

Це Він сказав про Духа, Якого мали отримати ті, що вірують у Нього, бо Святий Дух ще не був посланий, тому що Ісус ще не був прославлений.

Ісус же пішов на Оливну гору.
Казали ж це, спокушаючи Його, щоб мати в чому звинуватити Його. Та Ісус, нахилившись вниз, став писати пальцем по землі, ніби не чуючи їх.

Вони ж, почувши це і докорювані совістю, стали виходити один за одним, починаючи від старших і до останніх; і залишився один Ісус та жінка, що стояла посередині
Ісус, підвівшись і не побачивши нікого, крім жінки, сказав їй: Жінко, де оті твої обвинувачі? Ніхто не засудив тебе? 

Вона сказала: Ніхто, Господи. Ісус сказав їй: І Я не засуджую тебе. Іди і більше не гріши.

І знову Ісус почав говорити до народу. Я – світло для світу: хто йде за Мною, той не буде ходити в темряві, але матиме світло життя.

Ісус сказав їм у відповідь: Хоч Я і Сам про Себе свідчу, Моє свідчення істинне, бо Я знаю, звідки прийшов і куди йду, а ви не знаєте, звідки Я прийшов і куди йду.

Тоді вони сказали Йому: Де Твій Отець? Ісус відповів: Ви не знаєте ні Мене, ні Мого Отця; якби ви знали Мене, то знали б і Мого Отця.

Тоді вони сказали Йому: Хто Ти? Ісус сказав їм: Те, що й казав вам від початку.

Тоді Ісус сказав їм: Коли піднесете Сина Людського, тоді дізнаєтеся, що це Я і що Я нічого не роблю Сам від Себе, але як навчив Мене Мій Отець, те й говорю.

Тоді Ісус сказав іудеям, які увірували в Нього: Якщо будете пробувати в Моєму слові, то ви дійсно Мої учні;

Ісус відповів їм: Істинно, істинно вам кажу: кожен, хто чинить гріх, є рабом гріха.

Вони сказали Йому у відповідь: Наш отець – Авраам. Ісус каже їм: Якби ви  були дітьми Авраама, то робили б діла Авраама,

Ісус сказав їм: Якби Бог був вашим Отцем, то ви любили б Мене, тому що Я від Бога вийшов і прийшов; бо Я не Сам від Себе прийшов, а Він Мене послав.

Ісус відповів: Нема в Мені біса, але Я шаную Свого Отця, а ви ганьбите Мене.

Ісус відповів: Якщо Я Сам Себе прославляю, то Моя слава ніщо. Мене ж прославляє Мій Отець, про Якого ви кажете, що Він ваш Бог.

Ісус сказав їм: Істинно, істинно вам кажу: перш ніж народився Авраам, Я є.

Тоді вони взяли каміння, щоб кинути в Нього, та Ісус скрився і вийшов із Храму, пройшовши посеред них, і так пішов.

Ісус відповів: Не згрішив ні він, ні його батьки, але це сталося для того, щоб на ньому виявилися діла Божі.

Він сказав їм у відповідь: Чоловік на ім’я Ісус зробив грязиво, помазав мені очі і сказав мені: Піди в купальню Сілоам і вмийся. Я пішов, умився і прозрів.

А тоді була субота, коли Ісус зробив грязиво і відкрив йому очі.

Почув Ісус, що його вигнали геть, і, знайшовши його, сказав йому: Чи віруєш ти в Сина Божого?

Ісус сказав йому: Ти і бачив Його, і Він говорить з тобою.

І сказав Ісус: Для суду Я прийшов у цей світ, щоб незрячі бачили, а зрячі стали сліпими. 

Ісус сказав їм: Якби ви були сліпі, то не мали б гріха, а раз ви кажете: Ми бачимо, – то ваш гріх залишається.

Таку притчу розказав їм Ісус, та вони не зрозуміли, про що це Він казав їм. 

Тоді Ісус знову сказав їм: Істинно, істинно вам кажу: Я – двері вівцям.

І ходив Ісус у Храмі в портику Соломона.

Ісус відповів їм: Я казав вам, і ви не вірите. Діла, які Я чиню в ім’я Свого Отця, вони свідчать про Мене.

Ісус відповів їм: Багато добрих діл Я показав вам від Свого Отця. За яке з цих діл ви хочете побити Мене камінням?

Ісус відповів їм: Чи не написано у вашому Законі: Я сказав: ви боги?

Ісус, почувши це, сказав: Ця хвороба не на смерть, а для слави Божої, щоб через неї прославився Син Божий.

Ісус же любив Марфу, і її сестру, і Лазаря.

Ісус відповів: Чи не дванадцять годин у дні? Хто ходить удень, той не спотикається, бо бачить світло цього світу;

Та Ісус говорив про його смерть, а вони думали, що Він говорить про звичайний сон. 

Тоді Ісус сказав їм прямо: Лазар помер;

Ісус, прийшовши, знайшов, що Лазар уже чотири дні в гробниці.

Марфа, як тільки почула, що йде Ісус, пішла й зустріла Його; Марія ж сиділа вдома. 

Марфа сказала Ісусу: Господи, якби Ти був тут, то мій брат не помер би.

Ісус каже їй: Воскресне твій брат.

Ісус сказав їй: Я – воскресіння і життя: хто вірує в Мене, хоч і помре, оживе;

Ісус же ще не зайшов у село, а був на тому місці, де зустріла Його Марфа.

Марія ж, коли прийшла туди, де був Ісус, і побачила Його, впала Йому в ноги і сказала Йому: Господи, якби Ти був тут, то не помер би мій брат. 

Коли ж Ісус побачив, що плаче вона і плачуть іудеї, які прийшли з нею, то застогнав духом, і стривожився, 

Ісус просльозився.

Ісус же, знову стогнучи в Собі, приходить до гробниці. Це була печера, і до неї прилягав камінь.

Ісус каже: Заберіть камінь. Марфа, сестра померлого, каже Йому: Господи, він уже смердить, бо вже чотири дні, як у гробниці. 

Ісус каже їй: Чи не сказав Я тобі, що, коли повіриш, побачиш славу Божу? 

Тоді забрали камінь від печери, де лежав померлий. Ісус же звів очі вгору й сказав: Отче, дякую Тобі, що Ти почув Мене.
Ісус каже їм: Розв’яжіть його, нехай іде.

Та деякі з них пішли до фарисеїв і розказали їм, що зробив Ісус.

Це він сказав не сам від себе, але, будучи того року первосвященником, передрік, що Ісус мав померти за народ;

Тому Ісус уже не ходив серед іудеїв відкрито, а пішов звідти в місцевість поблизу пустелі, в місто, яке називається Єфрем, і там знаходився зі Своїми учнями.
За шість день до 

Пасхи Ісус прийшов у Віфанію, де був 

Лазар померлий, якого Він воскресив з мертвих.
І ось Марія, узявши фунт чистого нардового дорогоцінного мира, помазала Ісусові ноги і витерла Його ноги своїм волоссям, і дім наповнився пахощами від мира.

Та Ісус сказав: Облиш її, вона зберегла його на день Мого поховання.

Багато ж людей з іудеїв дізналися, що Він там, і прийшли не тільки ради Ісуса, а щоб побачити й Лазаря, якого Він воскресив з мертвих.

бо через нього багато хто з іудеїв відходив від них і починав вірувати в Ісуса.

Наступного дня багато людей, які прийшли на свято, почувши, що Ісус іде в Єрусалим,

Ісус же, знайшовши осля, сів на нього, як написано:

Вони підійшли до Филипа з Віфсаїди Галілейської і попросили його: Пане, ми хочемо побачити Ісуса.

Филип іде й каже про це Андрію, а потім Андрій і Филип кажуть Ісусу. 

Ісус же сказав їм у відповідь: Прийшов час прославитися Сину Людському.

Ісус сказав у відповідь: Не для Мене був цей голос, а для вас.

Тоді Ісус сказав їм: Ще трохи часу світло буде з вами. Ходіть, поки маєте світло, щоб не огорнула вас темрява; а хто ходить у темряві, той не знає, куди йде.

Поки маєте світло, віруйте у світло, щоб бути синами світла. Сказавши це, Ісус пішов і скрився від них.

Ісус же вигукнув і сказав: Хто вірує в Мене, той не в Мене вірує, а в Того, Хто Мене послав;

Перед святом Пасхи Ісус, знаючи, що прийшов Його час піти з цього світу до Отця, показав на ділі, що, полюбивши Своїх, які у світі, Він полюбив їх до кінця.

Ісус, знаючи, що Отець віддав усе в Його руки і що Він від Бога вийшов і до Бога йде,
Ісус сказав йому у відповідь: Що Я роблю, ти зараз не розумієш, а зрозумієш потім.

Петро каже Йому: Не помиєш моїх ніг повік. Ісус відповів йому: Якщо не помию тебе, ти не матимеш зі Мною частки.

Ісус сказав йому: Помитому треба тільки ноги помити, бо він увесь чистий; і ви чисті, але не всі.

Сказавши це, Ісус стривожився духом і засвідчив: Істинно, істинно вам кажу, що один із вас зрадить Мене.

А один з Його учнів, якого любив Ісус, возлежав на лоні Ісуса.

Він, припавши до грудей (імя Ісуса пропущено, хоч наявне в мові оригіналу), каже Йому: Господи, хто це?
Ісус відповів: Той, кому Я, вмочивши, подам шматок хліба. І, вмочивши, подав шматок Іуді Симоновому Іскаріоту. 

 Після цього шматка увійшов у нього сатана. Тоді Ісус каже йому: Що робиш, роби швидше.

А оскільки в Іуди була скринька для грошей, то деякі подумали, що Ісус сказав йому: Купи, що нам потрібно для свята, – або щоб він дав щось бідним.

Коли він вийшов, Ісус каже: Тепер прославився Син Людський, і Бог прославився в Ньому.

Ісус відповів йому: Куди Я йду, туди ти зараз не можеш піти за Мною, а підеш за Мною пізніше.

Ісус відповів йому: Ти своє життя покладеш за Мене? Істинно, істинно тобі кажу: не заспіває півень, як ти тричі зречешся Мене.

Ісус каже йому: Я –шлях, істина й життя; ніхто не приходить до Отця інакше, як через Мене.

Ісус каже йому: Стільки часу Я з вами, Филипе, і ти не знаєш Мене? Хто бачив Мене, той бачив Отця. Як же ти кажеш: Покажи нам Отця?

Ісус сказав йому у відповідь: Хто любить Мене, той дотримається Мого слова, і Мій Отець полюбить його, і Ми прийдемо до нього і зробимо в нього оселю.

Сказавши це, Ісус підняв  Свої очі до неба й сказав: Отче, прийшов час; прослав Свого Сина, щоб і Твій Син прославив Тебе,

А це вічне життя в тому, щоб знали Тебе, єдиного істинного Бога, і посланого Тобою Ісуса Христа.

Сказавши це, Ісус пішов зі Своїми учнями за потік Ке- дрон, де був сад, у який увійшов Сам і Його учні. 

Знав же це місце й Іуда, Його зрадник, бо Ісус часто збирався там зі Своїми учнями.

Ісус, знаючи все, що має статися з Ним, вийшов і сказав їм: Кого ви шукаєте?

Вони відповіли Йому: Ісуса Назарянина. Ісус каже їм: Це Я. Стояв же з ними й Іуда, Його зрадник.

Тоді Він знову запитав їх: Кого ви шукаєте? Вони сказали: Ісуса Назарянина. 

Ісус відповів: Я сказав вам, що це Я. Тож якщо ви Мене шукаєте, нехай оці йдуть, –…»
Та Ісус сказав Петру: Вклади свій меч у піхви. Невже Мені не пити чаші, яку дав Мені Отець?

Тоді воїни, тисяцький та іудейські слуги взяли Ісуса, зв’язали Його

За Ісусом ішли Симон Петро та інший учень. Той учень був знайомий із первосвященником і тому увійшов з Ісусом у палац первосвященника.

Тоді первосвященник запитав Ісуса про Його учнів і про Його вчення.

Ісус відповів йому: Я говорив світу відкрито; Я завжди навчав у синагозі і в Храмі, де завжди збираються іудеї, і нічого не говорив таємно.

Коли Він сказав це, один із слуг, що стояв поруч, ударив Ісуса по щоці й сказав: Це так Ти відповідаєш первосвященнику?

Ісус відповів йому: Якщо Я сказав щось погане, то засвідчи, що це погане, а якщо добре, то за що ти б’єш Мене?

Від Каяфи Ісуса повели в преторій. Був ранок, і вони не увійшли в преторій, щоб не осквернитися, а щоб можна було їсти пасху.

щоб збулися слова Ісуса, які Він сказав, указуючи, якою смертю Він мав померти.

Тоді Пілат увійшов назад у преторій, покликав Ісуса і сказав Йому: Ти Цар іудейський? 

Ісус відповів йому: Ти сам від себе це кажеш чи інші сказали тобі про Мене?

Ісус відповів: Моє Царство не від цього світу. Якби від цього світу було Моє Царство, то Мої слуги воювали б, щоб Я не був виданий іудеям; та Царство Моє не звідси.

Тоді Пілат узяв Ісуса і піддав Його бичуванню.

Тоді Ісус вийшов у терновому вінку і в багряниці, і Пілат каже їм: Ось Чоловік!

і знову увійшов у преторій, і каже Ісусу: Звідки Ти? Та Ісус не дав йому відповіді.

Ісус відповів: Ти не мав би наді Мною ніякої влади, якби не було дано тобі згори; тому більший гріх має той, хто видав Мене тобі.

І вони взяли Ісуса і повели.

Пілат же написав і напис і прибив його на хресті; а написано було: Ісус Назарянин, Цар іудейський.

Цей напис читав багато хто з іудеїв, бо місце, де розіп’яли Ісуса, було поблизу міста; а написано було 

по-єврейськи, 

по- грецьки і 

по-латинськи.

Воїни ж, коли розіп’яли Ісуса, взяли Його одяг і розділили на чотири частини, кожному воїну по частині, а також хітон. Хітон же був не зшитий, а весь тканий зверху донизу.

Біля хреста Ісуса стояли Його мати, сестра Його матері Марія Клеопова і Марія Магдалина. 

Ісус, побачивши матір і поруч неї учня, якого любив, каже Своїй матері: Жінко, ось твій син. 

Після цього Ісус, знаючи, що вже все звершилося, щоб виконалося Писання, каже: Пити!

Коли ж Ісус прийняв оцет, то сказав: Звершилось! І, схиливши голову, віддав дух.

Та коли підійшли до Ісуса і побачили, що Він уже помер, не перебили Йому гомілок;

Після цього Йосип з Аримафеї, учень Ісуса, але таємний через страх перед іудеями, попросив у Пілата зняти тіло Ісуса; і Пілат дозволив. Тож він прийшов і зняв тіло Ісуса.

Прийшов також і Никодим, який раніше приходив до Ісуса вночі, і приніс суміш смирни й алое, близько ста фунтів. 

Тож вони взяли тіло Ісуса і обгорнули його льняними пеленами з пахощами, як в іудеїв є звичай ховати.

Там і поклали Ісуса через іудейський день приготування, бо гробниця була близько.

Тоді вона біжить і прибігає до Симона Петра і до іншого учня, якого любив Ісус, і каже їм: Забрали Господа з гробниці, і не знаємо, де поклали Його.

і побачила двох ангелів у білому одязі, що сиділи: один у головах, а інший у ногах, де лежало тіло Ісуса.

Ісус каже їй: Жінко, чому ти плачеш? Кого шукаєш? Вона, думаючи, що це садівник, каже Йому: Пане, якщо ти виніс Його, то скажи мені, де ти поклав Його, і я заберу Його. 

Ісус каже їй: Маріє! Вона, обернувшись, каже Йому: Раввуні! (що означає «учителю»). 

Ісус каже їй: Не доторкайся до Мене, бо Я ще не сходив до Свого Отця, а йди до Моїх братів і скажи їм: Я сходжу до Отця Свого і Отця вашого і до Бога Свого і Бога вашого.

Увечері того ж дня, тобто першого дня тижня, коли двері дому, де зібрались учні, були замкнені через страх перед іудеями, прийшов Ісус, став посередині і каже їм: Мир вам!
Ісус знову сказав їм: Мир вам! Як Отець послав Мене, так і Я посилаю вас.

Хоми ж, одного з Дванадцятьох, званого Дідімом, не було з ними, коли приходив Ісус.

Через вісім днів Його учні знову були в домі, і з ними був Хома. Приходить Ісус, коли двері були замкнені, став посередині й сказав: Мир вам!

Ісус каже йому: Ти повірив, Хомо, бо побачив Мене. Блаженні ті, що не бачили й увірували.

Багато й інших чудес вчинив Ісус перед Своїми учнями, про які не написано в цій книзі. 

Це ж написано для того, щоб ви увірували, що Ісус є Христос, Син Божий, і щоб, віруючи, мали життя в Його ім’я.

Після цього Ісус знову з՚явився учням біля Тиверіадського моря; а з’явився так.

А коли вже настав ранок, Ісус став на березі; проте учні не знали, що це Ісус.

Ісус каже їм: Діти, чи є у вас якась їжа? Вони відповіли Йому: Ні.

Тоді той учень, якого любив Ісус, каже Петру: Це ж Господь! Симон Петро, почувши, що це Господь, підперезався одягом (бо був нагим) і кинувся в море.
Ісус каже їм: Принесіть риби, яку ви щойно зловили.

Ісус каже їм: Ідіть снідати. З учнів же ніхто не наважувався запитати Його: Хто Ти? – знаючи, що це Господь. 
Ісус підходить, бере хліб і дає їм, і так само рибу. 

Це вже втретє Ісус з’явився Своїм учням після воскресіння з мертвих.

Коли вони поснідали, Ісус каже Симону Петру: Симоне Іонин, чи любиш ти Мене більше, ніж вони? Петро каже Йому: Так, Господи, Ти знаєш, що я люблю Тебе. Ісус (в оригіналі імя Ісус не вжито) каже йому: Паси Моїх ягнят.

Втретє каже йому: Симонеіонин, чи любиш ти Мене? Петро засмутився, що Він втретє сказав йому: Чи любиш ти Мене? – і сказав Йому: Господи, Ти все знаєш; Ти знаєш, що я люблю Тебе. Ісус каже йому: Паси Моїх овець.
Петро обернувся й побачив, що за ним іде учень, якого любив Ісус і який на вечері припав до Його грудей і сказав: Господи, хто Твій зрадник?

Побачивши його, Петро каже Ісусу: Господи, а він що? 

Ісус каже йому: Якщо Я схочу, щоб він залишався, доки Я не прийду, що тобі до того? Ти йди за Мною.

і розійшлися ці слова між братами, що той учень не помре. Та Ісус не сказав йому, що він не помре, а тільки сказав: Якщо Я схочу, щоб він залишався, доки Я не прийду, що тобі до того?

Багато й іншого зробив Ісус, але якби про те написати докладно, то, думаю, і сам світ не вмістив би написаних книг.


Декларація
академічної доброчесності
здобувача ступеня вищої освіти ЗНУ

Я, Назаренко Михайло Анатолійович, студент 2 курсу денної форми навчання філологічного факультету, спеціальності 035 “Філологія”, спеціалізації 035.01 “Українська мова та література”, освітньої програми “Українська мова та література”, адреса електронної пошти ichtios2300@ukr.net, підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота магістра на тему “ Антропонімні назви у Святому Письмі українською мовою: традиції, переклад, правопис, інтерпретаці ” відповідає вимогам академічної доброчесності та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України “Про освіту”, зі змістом яких ознайомлена; 

- заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є ідентичною її друкованій версії; 

згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї системи. 
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� Ми дотримуємося доволі простої думки, яку висловив український мовознавець і перекладач Андрій Білецький: «Взагалі я уникаю вживати нові терміни замість тих, які вже набули в нас загального визнання. Проте я часто наводжу синоніми старих термінів, зокрема такі, які трапляються в новій науковій літературі. Остаточно уникнути використання термінологічних новотворів було неможливо, але я намагався якнайпростіше пояснити їх» [7, с 8-9].








